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Wireless Dual  
Mode Mouse
IWM-4200

Kabellose Dual-Modus-Maus

Congratulations on your purchase of this wireless dual mode mouse. Using this product is 
simple and straightforward. If you read this user manual, you will be able to make optimum 
use of all the functions.

1. Safety instructions
• 	 Please read this user manual carefully before using the product for the first time. It 

contains important safety information as well as instructions on how to use and care for 
the product. Keep the instructions for later use and enclose them with the product if you 
transfer it to a third party.

• 	 To avoid dangerous situations, only use the product for the purposes described in the 
user manual. Misuse is dangerous and will invalidate all warranty claims.

• 	 For domestic use only. Do not use outdoors.
• 	 The LEDs are not replaceable.
• 	 Caution! Do not look directly into the LED light. Do not point the LED light directly into 

your eyes.
• 	 This product is not intended to be used by persons (including children) with reduced 

physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless 
they are given supervision or instruction concerning the use of the product by a person 
responsible for their safety.

• 	 Children must be supervised to ensure that they do not play with the product.
• 	 Only use accessories recommended by the manufacturer or supplied with the product. 

Carry out installation and connection in accordance with the instructions in this manual.
• 	 The use of accessories and parts not expressly recommended by the manufacturer may 

cause injury or damage and will invalidate the warranty.
• 	 Do not touch, press or rub the surface of the product with sharp or hard objects.
• 	 Caution! To avoid fire and electric shock, do not expose the product to rain or moisture.
• 	 Do not expose the product to dripping or splashing water and do not place any objects 

filled with liquid (such as vases) on or near the product.
• 	 Never immerse the product in water or other liquids during cleaning or operation. Never 

hold the product under running water.
• 	 Ensure that no objects or liquids penetrate the housing through openings.
• 	 Use the product only under normal room conditions (temperature and humidity).
• 	 The product is only suitable for use in temperate latitudes. Do not use it in tropical or 

particularly humid climates.
• 	 Do not move the product from a cold to a warm environment and vice versa. Condensa-

tion can damage the product and electrical components.
• 	 It is possible that the product may not function properly due to electrostatic discharge or 

may not respond to the actuation of a control element. In this case, switch the product 
off and then on again after a few seconds.

• 	 Do not cover the ventilation openings so as not to obstruct the air circulation.

Herzlichen Glückwunsch zum Kauf dieser Kabellosen Dualmodus-Maus. Die Bedienung dieses 
Produkts ist einfach und unkompliziert. Wenn Sie diese Gebrauchsanleitung lesen, werden Sie 
alle Funktionen optimal nutzen können.

1. Sicherheitshinweise
• 	 Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor der ersten Inbetriebnahme aufmerksam 

durch. Sie enthält wichtige Informationen zur Sicherheit sowie Anleitungen zur Verwen-
dung und Pflege des Produkts. Bewahren Sie die Anleitung für den späteren Gebrauch 
auf und legen Sie diese dem Produkt bei, wenn Sie es an einen Dritten übertragen.

• 	 Um gefährliche Situationen zu vermeiden, verwenden Sie das Produkt nur für die in der 
Anleitung beschriebenen Zwecke. Missbrauch ist gefährlich und führt zum Verlust aller 
Garantieansprüche.

• 	 Nur für den Hausgebrauch. Nicht im Freien verwenden.
• 	 Die LEDs sind nicht austauschbar.
• 	 Achtung! Schauen Sie nicht direkt in das Licht der LED. Richten Sie das LED-Licht nicht 

direkt in die Augen.
• 	 Dieses Produkt ist nicht zur Nutzung von Personen (einschl. Kindern) mit eingeschränkten 

körperlichen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten oder mit unzureichender Erfahrung 
oder mangelndem Wissen geeignet, es sei denn, sie werden von einer für ihre Sicherheit 
verantwortlichen Person überwacht oder sie haben Anweisungen erhalten, wie man 
dieses Produkt benutzt.

• 	 Kinder müssen beaufsichtigt werden, damit sie nicht mit dem Produkt spielen.
• 	 Verwenden Sie ausschließlich vom Hersteller empfohlenes oder im Lieferumfang be-

findliches Zubehör. Nehmen Sie Installation und Anschluss entsprechend den Angaben in 
dieser Gebrauchsanleitung vor.

• 	 Die Verwendung von Zubehör und Teilen, die vom Hersteller nicht ausdrücklich empfohlen 
werden, kann Verletzungen oder Schäden verursachen und führt zum Verlust der Garan-
tie.

• 	 Berühren, drücken oder reiben Sie die Oberfläche des Produkts nicht mit scharfen oder 
harten Gegenständen.

• 	 Achtung! Zur Vermeidung von Feuer und Stromschlag setzen Sie das Produkt nicht 
Regen oder Feuchtigkeit aus.

• 	 Setzen Sie das Produkt nicht Tropfwasser oder Spritzwasser aus, und stellen Sie keine 
mit Flüssigkeit gefüllten Gegenstände (wie Vasen) auf oder neben das Produkt.

• 	 Tauchen Sie das Produkt während des Reinigens oder des Betriebs nie in Wasser oder 
andere Flüssigkeiten. Halten Sie das Produkt nie unter fließendes Wasser.

• 	 Achten Sie darauf, dass keine Gegenstände oder Flüssigkeiten durch Öffnungen in das 
Gehäuse eindringen.

• 	 Verwenden Sie das Produkt nur unter normalen Raumbedingungen (Temperatur und 
Feuchtigkeit).
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EN • 	 Do not place the product in the immediate vicinity of devices that generate strong 
magnetic fields (e.g. motors, loudspeakers or transformers).

• 	 Do not expose the product to direct sunlight, moisture, dirt, hot light sources or 
strong magnetic fields. Also, do not expose it to high temperatures or strong vibra-
tions and avoid heavy mechanical stress.

• 	 If the product is damaged, stop using it and have it repaired by a qualified technician 
or contact our customer service department. Do not disassemble the product and 
do not attempt to repair it yourself.

• 	 Avoid damage to the USB cable due to crushing and contact with sharp edges.
• 	 Important! Ensure that the product is in a serviceable condition before use. The product 

must not be used if it shows signs of damage or is suspected of being defective.
• 	 Observe the chapter on Cleaning and care.
CAUTION:
• 	 Risk of explosion if the battery is replaced with an incorrect type.
• 	 Do not throw batteries into a fire or a hot oven and do not crush or cut them 

mechanically, as this can lead to an explosion.
• 	 Do not leave batteries in an extremely high temperature environment as this may 

cause an explosion or leakage of flammable liquids or gases.
• 	 A battery exposed to extremely low air pressure may cause an explosion or leakage 

of flammable liquids or gases.

2. Intended use
This product is intended for indoor use as a wireless mouse that can be charged via the 
supplied 1.2 m USB Type-C cable. The runtime of the integrated battery is up to 125 
hours. Up to 3 Windows or Mac compatible devices can be connected via 2.4 GHz and 2 
x Bluetooth® 5.1 (dual mode). The resolution is up to 4800 dpi and the scroll wheel is 
equipped with a dual function for lateral scrolling. This product is intended for private 
household use only and not for commercial use. Do not use the product if it is damaged.
Imtron GmbH accepts no liability for damage to the product, for injury or damage to 
property resulting from careless or improper use of the product or use of the product 
that does not correspond to the purpose specified by the manufacturer.

3. Components
A. 	 Right button
B.	 DPI button
C.	 Colour indicator
	  White: USB dongle
	  Blue: Bluetooth® 1
	  Green: Bluetooth® 2

D.	 Switch device button 
E.	 Storage compartment for USB dongle 

(under housing cover, not visible)

F.	 Forward and back buttons (Windows)/ 
       Switch applications (macOS)
G.	 Smart scroll wheel
H.	 Charging LED
I.	 Left button
J.	 USB Type-C port
K.	 ON/OFF switch
L.	 Optical sensor
M.	 USB Type-C to Type-A charging cable

• 	 Das Produkt ist nur zum Gebrauch in gemäßigten Breitengraden geeignet. Verwenden Sie 
es nicht in tropischen oder besonders feuchten Klimazonen.

• 	 Bringen Sie das Produkt nicht von einer kalten in eine warme Umgebung und umgekehrt. 
Kondensation kann zur Beschädigung des Produkts und elektrischer Bauteile führen.

• 	 Es ist möglich, dass das Produkt infolge elektrostatischer Entladungen nicht einwandfrei 
funktioniert oder auf die Betätigung eines Bedienelements nicht reagiert. Schalten Sie in 
diesem Fall das Produkt aus und nach einigen Sekunden wieder ein.

• 	 Decken Sie die Lüftungsöffnungen nicht ab, um die Luftzirkulation nicht zu behindern.
• 	 Stellen Sie das Produkt nicht in unmittelbarer Nähe von Geräten auf, die starke Magnetfel-

der erzeugen (z. B. Motoren, Lautsprecher oder Transformatoren).
• 	 Setzen Sie das Produkt nicht direkter Sonneneinstrahlung, Feuchtigkeit, Verschmut-

zungen, heißen Lichtquellen oder starken Magnetfeldern aus. Setzen Sie es ebenfalls 
keinen hohen Temperaturen und starken Vibrationen aus und vermeiden Sie eine starke 
mechanische Beanspruchung.

• 	 Wenn das Produkt Schäden aufweist, verwenden Sie es nicht mehr und lassen Sie es von 
einem qualifizierten Techniker reparieren, oder wenden Sie sich an unseren Kundendienst. 
Zerlegen Sie das Produkt nicht und versuchen Sie nicht, es selbst zu reparieren.

• 	 Vermeiden Sie Schäden am USB-Kabel durch Quetschen und Kontakt mit scharfen Kanten.
• 	 Wichtig! Vergewissern Sie sich vor Gebrauch, dass das Produkt in einem gebrauchs-

fähigen Zustand ist. Das Produkt darf nicht verwendet werden, wenn es Anzeichen von 
Beschädigungen aufweist oder der Verdacht besteht, dass es defekt ist.

•	 Beachten Sie das Kapitel Reinigung und Pflege.
VORSICHT:
• 	 Es besteht Explosionsgefahr, wenn der Akku durch einen falschen Typ ersetzt wird.
•	 Werfen Sie Akkus nicht ins Feuer oder in einen heißen Ofen, und zerquetschen oder zer-

schneiden Sie sie nicht mechanisch, da dies zu einer Explosion führen kann.
•	 Lassen Sie Akkus nicht in einer Umgebung mit extrem hohen Temperaturen liegen, da 

dies zu einer Explosion oder zum Austreten von brennbaren Flüssigkeiten oder Gasen 
führen kann.

•	 Ein Akku, der extrem niedrigem Luftdruck ausgesetzt ist, kann zu einer Explosion oder 
zum Austreten von brennbaren Flüssigkeiten oder Gasen führen.

2. Bestimmungsgemäße Verwendung
Dieses Produkt ist zur Verwendung in Innenräumen als kabellose Maus vorgesehen, die über 
das mitgelieferte 1,2 m lange USB Typ-C Kabel aufgeladen werden kann. Die Laufzeit des 
integrierten Akkus beträgt bis zu 125 Stunden. Es können bis zu 3 Windows- oder Mac-kom-
patible Geräte über 2,4 GHz und 2 x Bluetooth® 5.1 verbunden werden (Dualmodus). Die 
Auflösung beträgt bis zu 4800 dpi und das Scrollrad ist mit Doppelfunktion für seitliches 
Scrollen ausgestattet. Dieses Produkt ist nur für den privaten Gebrauch im Haushalt und 
nicht für den gewerblichen Gebrauch bestimmt. Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn es 
beschädigt ist.
Imtron GmbH übernimmt keine Haftung für Schäden am Produkt, für Verletzungen oder 
Sachschäden, die auf eine unvorsichtige oder unsachgemäße Verwendung des Produkts 
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4. Before first time use
Read this user manual carefully to avoid damage or injury due to improper use. Pay par-
ticular attention to the safety instructions. Keep the user manual for future reference 
and pass it on to third parties with the product. Remove all packaging materials and 
check the product for completeness and integrity. Never use a damaged product. The 
product must be charged for 2 hours before the first start-up.

5. Operation
Switching on and off
1 	Switch the mouse on using the On/Off switch located under the mouse. To do 

this, slide the switch to “ON”. To switch off, slide the On/Off switch to “OFF”. If the 
mouse is not used for 8 minutes under 2.4G/USB A receiver connection mode 
and 30 minutes under Bluetooth® connection mode, it automatically switches to 
intelligent energy-saving mode. Press any button to “wake up” the mouse again.

Connecting the mouse
Connection via USB dongle
2 	Remove the USB dongle from its storage compartment and connect it to a free USB 

port on your computer. Switch on the mouse. The default setting is 2.4 GHz mode.

Connecting via Bluetooth®

Before using the mouse with a Bluetooth® device for the first time, you must pair 
both devices. Switch on the mouse. Activate the Bluetooth® function of the device 
to be connected. Press the switch button  on the mouse to select  or . The 
corresponding colour indicator flashes. Search for the mouse in the Bluetooth® menu 
of the connected device and select IWM-4200 from the devices found. As soon as 
both devices are successfully paired, the corresponding Bluetooth® indicator lights 
up in green or blue colour. If you want to use the product for two Bluetooth devices 
at the same time (e.g. different notebooks), see chapter “Switching between multiple 
devices”.

Switching between multiple devices

3 	Press the switch button  to switch between paired devices. The corresponding 
colour indicator lights up to confirm.

	 Colour indicator
	  White: Wireless USB dongle
	  Blue: Bluetooth® 1
	  Green: Bluetooth® 2

Switch quickly between multiple devices
4 	The device data is saved for connected Bluetooth® devices. In this case, you only 

need to press the switch button . The corresponding colour indicator flashes to 
confirm.

oder eine Verwendung des Produkts zurückzuführen sind, die nicht dem vom Hersteller 
angegebenen Zweck entspricht.

3. Teile
A. 	 Rechte Taste
B.	 DPI-Taste
C.	 Farbanzeige
	  Weiß: USB-Dongle
	  Blau: Bluetooth® 1
	  Grün: Bluetooth® 2
D.	 Umschalttaste für Gerät 
E.	 Aufbewahrungsfach für USB-Dongle 

(unter Gehäusedeckel, nicht sichtbar)

F.	 Vorwärts- und Rückwärtstaste 
       (Windows)/Anwendungen  
       umschalten (macOS)
G.	 Intelligentes Scrollrad
H.	 Lade-LED
I.	 Linke Taste
J.	 USB Typ-C Anschluss
K.	 Ein/Aus-Schalter ON/OFF
L.	 Optischer Sensor
M.	 USB Typ-C zu Typ-A Ladekabel

4. Vor dem ersten Gebrauch
Lesen Sie diese Gebrauchsanleitung aufmerksam durch, um Schäden oder Verletzun-
gen durch unsachgemäßen Gebrauch zu vermeiden. Beachten Sie insbesondere die 
Sicherheitshinweise. Bewahren Sie die Gebrauchsanleitung zum späteren Nachschla-
gen auf und geben Sie sie mit dem Produkt an Dritte weiter. Entfernen Sie alle Verpa-
ckungsmaterialien und überprüfen Sie das Produkt auf Vollständigkeit und Integrität. 
Verwenden Sie keinesfalls ein beschädigtes Produkt. Das Produkt muss vor der ersten 
Inbetriebnahme für 2 Stunden aufgeladen werden.

5. Betrieb
Achten Sie darauf, dass die Maus zunächst ausgeschaltet ist, der Ein/Aus-Schalter 
muss auf „OFF“ stehen.

Ein- und ausschalten
1 	Schalten Sie die Maus mit dem Ein/Aus-Schalter, der sich auf der Unterseite der 

Maus befindet, ein. Schieben Sie den Schalter hierzu auf „ON“. Zum Ausschalten 
schieben Sie den Ein/Aus-Schalter auf „OFF“.

	 Wenn die Maus für etwa 1 Minute nicht verwendet wird, schaltet sie automatisch in 
den Ruhemodus um. Wenn sie für etwa 8 Minuten im Verbindungsmodus mit dem 
2.4G/USB A Empfänger und 30 Minuten im Bluetooth®-Verbindungsmodus nicht 
verwendet wird, schaltet sie automatisch in den Schlafmodus um. Drücken Sie eine 
beliebige Taste, um die Maus wieder „aufzuwecken“.

Maus verbinden
Verbindung über USB-Dongle
2 	Nehmen Sie den USB-Dongle aus seinem Aufbewahrungsfach und schließen Sie 

ihn an einem freien USB-Anschluss Ihres Computers an. Schalten Sie die Maus ein. 
Die Standardeinstellung ist der 2,4-GHz-Modus.

Unpairing

5 	Press the switch button  to select Bluetooth® 1 or Bluetooth® 2. Then press and hold 
the button for approx. 3 seconds, the colour indicator flashes quickly, the connected 
device has been unpaired and a new device can be paired with the mouse.

	 The button must be held down firmly to prevent accidental pressing.

Setting DPI
6 	Use the DPI button to set the sensitivity of the cursor. Press the button repeatedly to 

circle through 1000, 1600, 2400, 3200 and 4800 dpi. The setting is indicated by the 
flashing colour indicator.

Battery and battery indicator
The mouse is equipped with an integrated rechargeable battery that enables wireless use. 
To charge the mouse, connect it to a compatible charger or computer using the supplied USB 
Type-C charging cable. 
The power delivered by the charger must be between min 0.3 Watts required by the 
radio equipment, and max 1.2 Watts in order to achieve the maximum charging speed. 
Note
If the mouse has not been used for a long time, the battery may be discharged. 
Always fully charge the battery before use to ensure that the mouse functions optimally.

7 	 If the battery of the mouse is low, the low battery indicator flashes. During the charging 
cycle, the charging LED lights up red. The LED switches off when the battery is fully 
charged.

Smart scroll wheel
To browse an Excel file or a website, quickly go to the top or bottom of the page by moving 
the scroll wheel up or down. 

8 	To move left or right, press the scroll wheel to the left or right.

Back and forward button
Use these two function buttons to skip back or forward one web page at a time within the 
Internet (Windows) or switch applications (macOS).

0.3-1.2 
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Verbindung über Bluetooth®
Bevor Sie die Maus zum ersten Mal mit einem Bluetooth®-Gerät verwenden, müssen 
Sie beide Geräte koppeln. Schalten Sie die Maus ein. Aktivieren Sie die Bluetooth®-
Funktion des zu verbindenden Geräts. Drücken Sie auf der Maus die Umschalttaste  

zur Auswahl von  oder . Die entsprechende Farbanzeige blinkt. Suchen Sie im Blue-
tooth®-Menü des verbundenen Geräts nach der Maus und wählen Sie IWM-4200 aus 
den gefundenen Geräten aus. Sobald beide Geräte erfolgreich gekoppelt sind, leuchtet 
die entsprechende Bluetooth®-Anzeige blau bzw. grün. Wenn Sie das Produkt für zwei 
Bluetooth-Geräte gleichzeitig verwenden möchten (z. B. verschiedene Notebooks), 
siehe Abschnitt „Zwischen mehreren Geräten umschalten“.

Zwischen mehreren Geräten umschalten
3 	Drücken Sie die Umschalttaste , um zwischen gekoppelten Geräten umzuschalten. 

Die entsprechende Farbanzeige leuchtet zur Bestätigung.
	 Farbanzeige
	  Weiß: USB-Dongle
	  Blau: Bluetooth® 1
	  Grün: Bluetooth® 2

Zwischen mehreren Geräten schnell umschalten
4 	Die Gerätedaten werden für verbundene Bluetooth®-Geräte gespeichert. In diesem 

Fall müssen Sie nur die Umschalttaste  drücken. Die entsprechende Farbanzeige 
blinkt zur Bestätigung.

Entkoppeln

5 	Drücken Sie die Umschalttaste , um Bluetooth® 1 oder Bluetooth® 2 auszu-
wählen. Halten Sie die Taste dann für ca. 3 Sekunden gedrückt, damit blinkt die 
Farbanzeige schnell, das verbundene Gerät wurde entkoppelt, und ein neues Gerät 
kann mit der Maus gekoppelt werden.

	 Die Taste muss kraftvoll gedrückt gehalten werden, um ein versehentliches Drücken 
auszuschließen.

DPI einstellen
6 	Stellen Sie die Empfindlichkeit des Cursors mit der DPI-Taste ein. Drücken Sie die 

Taste wiederholt, um zwischen 1000, 1600, 2400, 3200, 4800 dpi umzuschalten. 
Die Einstellung wird durch das Blinken der Farbanzeige dargestellt.

Akku und Akku-LED
Die Maus ist mit einem integrierten Akku ausgestattet, der die kabellose Nutzung 
ermöglicht. 
Um die Maus aufzuladen, schließen Sie sie über das mitgelieferte USB Typ-C Ladekabel 
an einem kompatiblen Ladegerät oder Computer an. 

0,3-1,2
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Control elements and functions

Control element Function

A Right button

B DPI button Switch between 1000, 1600, 2400, 3200 and 4800 dpi

C Colour indicator

 White: USB dongle
 Blue: Bluetooth® 1
 Green: Bluetooth® 2

Battery indicator
DPI indicator

D Switch button Switch between  USB dongle,  Bluetooth® 1 and  
Bluetooth® 2

E Storage compartment for USB dongle

F Forward button
Back button

Skip forward one web page (Windows)
Skip back one web page (Windows)
Switch applications (macOS)

G Smart scroll wheel Scroll up and down, left and right

H Charging LED Lights up during charging process

I Left button

J USB Type-C port Charging port

K ON/OFF switch Switch mouse on and off

L Optical sensor

M USB Type-C to Type-A charging cable

6. Cleaning and care
• 	 Cleaning and care by the user must not be carried out by children.
• 	 Only clean the housing with a slightly damp soft cloth.
• 	 Do not use aggressive cleaning agents or solvents, hard brushes, metal or sharp objects 

to avoid damaging the housing.
• 	 Never immerse the product in water or other liquids during cleaning. Never hold the 

product under running water.
• 	 Ensure that the USB cable is disconnected from the mouse before cleaning.
• 	 Ensure that no water penetrates the product (e.g. on the buttons).

Die vom Ladegerät abgegebene Leistung muss zwischen min. 0,3 Watt und max.  
1,2 Watt liegen, die von der Funkanlage benötigt werden, um die maximale Lade-
geschwindigkeit zu erreichen. 
Hinweis: Wenn die Maus längere Zeit nicht benutzt wurde, kann sich der Akku  
entladen haben. Laden Sie den Akku vor Gebrauch immer vollständig auf, um eine optimale 
Funktion der Maus zu gewährleisten.

7 	Wenn der Akku der Maus schwach ist, blinkt die Akku schwach-LED. Während des Lade-
zyklus leuchtet die Lade-LED rot. Die LED erlischt, wenn der Akku aufgeladen ist.

Intelligentes Scrollrad
Zum Durchsuchen einer Excel-Datei oder einer Website gehen Sie schnell zum Anfang oder 
Ende der Seite, indem Sie das Scrollrad aufwärts oder abwärts betätigen. 

8 	Um nach links oder rechts zu gehen, drücken Sie das Scrollrad zur linken oder rechten Seite.

Zurück- und Vorwärts-Taste
Mit diesen beiden Funktionstasten springen Sie im Internet in einer Webpage jeweils eine 
Webseite zurück oder vorwärts. (Windows) oder schalten Sie zwischen Anwendungen um 
(macOS).

Bedienelemente und Funktionen

Bedienelement Funktion

A Rechte Taste

B DPI-Taste Umschalten zwischen 1000, 1600, 2400, 3200, 
4800 dpi

C Farbanzeige

 Weiß: USB-Dongle
 Blau: Bluetooth® 1
 Grün: Bluetooth® 2

Akku-Kapazitätsanzeige
DPI-Anzeige

D Umschalttaste Umschalten zwischen  USB-Dongle,  Blue-
tooth® 1 und  Bluetooth® 2

E Aufbewahrungsfach für USB-Dongle

F Vorwärts-Taste
Zurück-Taste

Eine Webseite vorwärts springen (Windows)
Eine Webseite zurück springen (Windows)
Anwendungen umschalten (macOS)

G Intelligentes Scrollrad Aufwärts und abwärts umblättern, nach links und 
rechts umblättern

H Lade-LED Leuchtet während des Ladens

7. Technical data
Mouse
Input	 : 5V , 250mAh
Battery	 : Lithium-Ion battery, 1 x 3.7V , 500mAh
Range	 : approx. 10m
Runtime 	 : up to 125 hours
Charging time 	 : 3 - 4hours
Indicators	 : DPI/battery low, 2.4 GHz white, Bluetooth® 1 blue,  
	   Bluetooth® 2 green
Connection 	 : Dual mode (2.4GHz + 2 x Bluetooth® 5.1)
Resolution 	 : 1000, 1600, 2400, 3200, 4800 dpi
Operating temperature	 : -5°C to +40°C
Dimensions 	 : 118 x 67 x 41mm
Frequency range 	 : 2402 - 2480MHz
Max. transmission power 	 : -6.27dBm
Weight 	 : 110g
Colour 	 : Black
Material 	 : ABS
Charging cable 	 : USB-A to USB-C cable, length 1.20m

Bluetooth®
Version 	 : 5.1
Frequency range	 : 2402 - 2480MHz
Max. transmission power	 : -10.77dBm

Dongle
Dimensions 	 : 18 x 14 x 6mm
Frequency range 	 : 2402 - 2480MHz
Max. transmission power	 : -1.21dBm

Battery
Manufacturer 	 : Shenzhen Taiwoo Battery Co.,Ltd.
Address	  : 2nd Floor, Building A, Junxinglong Industrial Park,  
	   Shiyan Street, Baoan District, Shenzhen City,  
	   Guangdong Province, China
Email	 : 2881993368@qq.com
Imported by 	 : Imtron GmbH 
	   Media-Saturn-Strasse 1, 85053 Ingolstadt, Germany  
	   contact@imtron.eu

8. EU Declaration of Conformity
Hereby, Imtron GmbH declares that the radio equipment type IWM-4200 is in compliance 
with Directive 2014/53/EU. The full text of the EU declaration of conformity is available at 
the following internet address: https://www.isy-online.eu/downloads.

I Linke Taste

J USB Typ-C Anschluss Ladeanschluss

K Ein/Aus-Schalter ON/OFF Maus ein- und ausschalten

L Optischer Sensor

M USB Typ-C zu Typ-A Ladekabel

6. Reinigung und Pflege
• 	 Reinigung und Pflege durch den Benutzer dürfen nicht von Kindern durchgeführt werden.
• 	 Reinigen Sie das Gehäuse nur mit einem leicht angefeuchteten weichen Tuch.
• 	 Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungs- oder Lösungsmittel, harte Bürsten, metalli-

sche oder scharfe Gegenstände, um das Gehäuse nicht zu beschädigen.
• 	 Tauchen Sie das Produkt während des Reinigens nie in Wasser oder andere Flüssigkeiten. 

Halten Sie das Produkt nie unter fließendes Wasser.
• 	 Achten Sie darauf, dass das USB-Kabel vor der Reinigung von der Maus getrennt wird.
• 	 Achten Sie darauf, dass kein Wasser (z. B. an den Tasten) in das Produkt eindringt.

7. Technische Daten
Maus
Eingang	 : 5 V , 250 mAh
Akku	 : Lithium-Ionen-Akku, 1 x 3,7 V , 500 mAh
Reichweite	 : ca. 10 m
Laufzeit	 : bis zu 125 Stunden
Ladezeit	 : 3 - 4 Stunden
Anzeigen	 : DPI, Akku schwach, 2,4 GHz weiß, Bluetooth® 1 blau,  
	   Bluetooth® 2 grün
Verbindung	 : Dualmodus (2,4 GHz + 2 x Bluetooth® 5.1)
Auflösung	 : 1000/ 1600/ 2400/ 3200/ 4800 dpi
Betriebstemperatur	 : -5 °C bis +40 °C
Abmessungen 	 : 118 x 67 x 41 mm
Frequenzbereich	 : 2402 - 2480 MHz
Max. Sendeleistung 	 : -6,27 dBm
Gewicht 	 : 110 g
Farbe 	 : Schwarz
Material 	 : ABS
Ladekabel	 : USB-A zu USB-C Kabel, Länge 1,20 m

Bluetooth®
Version	 : 5.1
Frequenzbereich	 : 2402 - 2480 MHz
Max. Sendeleistung 	 : -10,77 dBm
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Dongle
Abmessungen 	 : 18 x 14 x 6 mm
Frequenzbereich	 : 2402 - 2480 MHz
Max. Sendeleistung 	 : -1,21 dBm

Akku
Hersteller 	 : Shenzhen Taiwoo Battery Co.,Ltd.
Anschrift	 : 2nd Floor, Building A, Junxinglong Industrial Park,  
	   Shiyan Street, Baoan District, Shenzhen City,  
	   Guangdong Province, China
E-Mail	 : 2881993368@qq.com
Importiert durch 	 : Imtron GmbH 
	   Media-Saturn-Strasse 1, 85053 Ingolstadt, Germany  
	   contact@imtron.eu

8. EU-Konformitätserklärung
Hiermit erklärt die Imtron GmbH, dass die Funkanlage des Typs IMW-2400 der Richtlinie 
2014/53/EU entspricht. Den vollständigen Text der EU-Konformitätserklärung finden Sie 
unter der folgenden Internetadresse: https://www.isy-online.eu/downloads.
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Imtron GmbH
Media-Saturn-Strasse 1
85053 Ingolstadt
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Wireless Dual Mode Mouse
IWM-4200
User manual

DE
Kabellose Dual-Modus-Maus 
IWM-4200
Gebrauchsanleitung

ES
Ratón con modo dual inalámbrico
IWM-4200
Manual del usuario

FR
 Souris double mode sans fil
IWM-4200
Mode d‘emploi

Felicidades por su adquisición de este ratón con modo dual inalámbrico. Usar este producto es 
sencillo e inmediato. Si lee este manual de instrucciones, podrá usar de forma óptima todas 
sus funciones.

1. Instrucciones de seguridad
• 	 Lea cuidadosamente este manual del usuario antes de usar por primera vez el producto. 

Contiene información de seguridad importante así como instrucciones de uso y cuidado 
del producto. Conserve las instrucciones para uso posteriormente e inclúyalas con el 
producto si lo transfiere a terceros.

•	 Para evitar situaciones peligrosas, utilice el producto exclusivamente para los fines des-
critos en el manual de usuario. Un mal uso es peligroso y anulará cualquier reclamación de 
garantía.

• 	 Solo para uso doméstico. No lo use en exteriores.
•	 Los LED no son sustituibles.
•	 ¡Precaución! No mire directamente a la luz LED. No apunte la luz LED directamente a los ojos.
• 	 Este producto no está diseñado para ser usado por personas (incluyendo niños) con capa-

cidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o falta de experiencia y conocimientos, 
a menos que reciban supervisión o instrucciones sobre el uso del aparato por una persona 
responsable de su seguridad.

•	 Los niños deben ser supervisados para garantizar que no jueguen con el producto.
• 	 Use exclusivamente accesorios recomendados por el fabricante o incluidos con el producto. 

Realice la instalación y conexión de acuerdo con las instrucciones en este manual del usuario.

Manual del usuario ES

•	 El uso de accesorios y piezas del producto no recomendados explícitamente por el fabri-
cante puede provocar lesiones y daños y anularía la garantía.

•	 No toque, presione ni frote la superficie del producto con objetos afilados ni rígidos.
•	 ¡Precaución! Para evitar incendio o electrocución, no exponga el producto a la lluvia ni la 

humedad.
•	 No exponga el producto a goteo ni salpicaduras de agua, ni ponga objetos llenos de 

líquido (como jarrones) encima ni cerca del producto.
•	 Nunca sumerja el producto en agua ni otros líquidos durante la limpieza o el uso. No 

aguante nunca el producto bajo agua corriente.
• 	 Asegúrese de que no entren objetos ni líquidos en la carcasa por las aperturas.
• 	 Use el producto exclusivamente en condiciones ambiente normales (temperatura y humedad).
•	 El producto solamente es adecuado para usarse en latitudes templadas. No lo use en 

climas tropicales ni muy húmedos.
• 	 No mueva el producto de entornos fríos a cálidos ni viceversa. La condensación podría 

dañar el producto y sus componentes eléctricos.
•	 Es posible que el producto no funcione correctamente debido a descarga electroestática 

o no responda al uso de un elemento de control. En este caso, apague el producto y 
vuelva a encenderlo pasados unos segundos.

•	 No cubra las aperturas de ventilación para no obstruir la circulación de aire.
•	 No ponga el producto cerca de dispositivos que generen campos magnéticos potentes 

(como motores, altavoces o transformadores).
• 	 No exponga el producto a la luz solar directa, humedad, suciedad, fuentes de luz calientes 

ni campos magnéticos potentes. Igualmente, no lo exponga a altas temperaturas ni 
vibraciones fuertes, y evite la tensión mecánica importante.

•	 Si el producto se daña, deje de usarlo y hágalo reparar por un técnico cualificado, o contac-
te con nuestro departamento de servicio al cliente. No desmonte el producto ni intente 
repararlo usted mismo.

•	 Evite dañar el cable USB por aplastamiento y contacto con bordes afilados.
• 	 ¡Importante! Asegúrese de que el producto esté en buen estado antes de usarlo. El 

producto no debe usarse si muestra indicios de daños o se sospecha que es defectuoso.
• 	 Consulte el capítulo sobre Limpieza y cuidados.
PRECAUCIÓN:
•	 Riesgo de explosión si se cambia la batería por un tipo incorrecto.
•	 No tire las baterías al fuego ni un horno caliente, no las aplaste ni las corte mecánicamen-

te, podría causar una explosión.
• 	 No deje baterías en un entorno con temperatura ambiente extremadamente elevada, 

puede resultar en explosión o fuga de líquidos o gases inflamables.
•	 Una batería expuesta a una presión atmosférica extremadamente baja puede resultar en 

explosión o fuga de líquido o gas inflamables.

2. Finalidad de uso
Este producto está pensado para uso en interior como ratón inalámbrico y puede cargarse 
con el cable USB tipo C de 1,2 m incluido. El tiempo de funcionaiento de la batería integrada 

es de hasta 125 horas. Pueden conectarse hasta 3 dispositivos compatibles con Windows o 
Mac mediante 2,4 GHz y 2 x Bluetooth 5.1 (modo dual). La resolución es de hasta 4800 dpi y 
la rueda de desplazamiento está equipada con función dual para desplazamiento lateral. Este 
producto está pensado para uso particular doméstico exclusivamente, no para uso comercial. 
No utilice el producto si está dañado.
Imtron GmbH no acepta ninguna responsabilidad por daños al producto, lesiones ni daños ma-
teriales por uso descuidado o indebido del producto o que no se corresponda con la finalidad 
especificada por el fabricante.

3. Componentes
A.	 Botón derecho
B.	 Botón DPI
C.	 Indicador de color
	  Blanco: Mochila USB
	  Azul: Bluetooth® 1
	  Verde: Bluetooth® 2

D.	 Boton cambiar dispositivo 
E.	 Compartimento de almacenamiento 

para mochila USB (bajo la cubierta de la 
carcasa, no visible)

F.	 Botones de avance y retroceso (Windows)/ 
       Cambiar aplicaciones (macOS)
G.	 Rueda de desplazamiento inteligente
H.	 LED de carga
I.	 Botón izquierdo
J.	 Puerto USB tipo C
K.	 Interruptor ON/OFF
L.	 Sensor óptico
M.	 Cable de carga USB tipo C a tipo A

4. Antes del primer uso
Lea atentamente este manual del usuario para evitar daños o lesiones por uso inadecuado. 
Preste especial atención a las instrucciones de seguridad. Conserve el manual del usuario 
para referencia futura y entréguelo a terceros con el producto. Retire todo el material de 
embalaje y compruebe que el producto esté completo e íntegro. No use nunca un producto 
dañado. El producto debe cargarse durante 2 horas antes del primer encendido.

5. Funcionamiento
Encender y apagar
1 	Encienda el ratón usando el interruptor de encendido/apagado situado en la parte inferior 

del ratón. Para hacerlo, deslice el interruptor a "ON". Para apagar, deslice el interruptor de 
encendido/apagado a "OFF". Si no se usa el ratón durante 8 minutos en modo de conexión 
del receptor 2,4G/USB A y 30 minutos en modo de conexión Bluetooth®, pasa automá-
ticamente a modo de ahorro de energía inteligente. Pulse cualquier botón para "activar" 
otra vez el ratón.

Conectar el ratón
Conexión mediante mochila USB.
2 	Retire la mochila USB de su compartimiento de almacenamiento y conéctela a un puerto USB 

libre en su ordenador. Encienda el ratón. La configuración predeterminada es el modo 2,4 GHz.

Conexión mediante Bluetooth®
Antes de usar el ratón con un dispositivo Bluetooth® por primera vez, debe emparejar ambos 

dispositivos. Encienda el ratón. Active la función Bluetooth® del dispositivo que vaya a 
conectar. Pulse el botón de cambio  del ratón para seleccionar  o . El indicador de 
color correspondiente parpadea. Busque el ratón en el menú Bluetooth® del dispositivo 
conectado y seleccione IWM-4200 en los dispositivos encontrados. En cuanto ambos 
dispositivos estén correctamente emparejados, el indicador de Bluetooth® correspon-
diente se iluminará en verde o azul. Si quiere usar el producto para dos dispositivos 
Bluetooth simultáneamente (por ejemplo, distintos portátiles), consulte la sección 
"Cambiar entre múltiples dispositivos".

Cambiar entre múltiples dispositivos

3 	Pulse el botón de cambio  para cambiar entre dispositivos emparejados. El indica-
dor de color correspondiente se ilumina para confirmar.

	 Indicador de color
	  Blanco: Mochila USB inalámbrica
	  Azul: Bluetooth® 1
	  Verde: Bluetooth® 2

Cambiar rápidamente entre múltiples dispositivos
4 	 Los datos del dispositivo se guardan para dispositivos Bluetooth® conectados. En 

este caso, solo tiene que pulsar el botón de cambio . El indicador de color corres-
pondiente parpadea para confirmar.

Desemparejar

5 	Pulse el botón de cambio  para seleccionar Bluetooth® 1 o Bluetooth® 2. Manten-
ga pulsado el botón aproximadamente 3 segundos, el indicador de color parpadeará 
rápidamente, el dispositivo conectado se habrá desemparejado y podrá emparejarse 
un nuevo dispositivo con el ratón.

	 El botón debe mantenerse pulsado con firmeza para evitar su pulsación accidental.

Configuración del DPI
6 	Use el botón DPI para establecer la sensibilidad del cursor. Pulse repetidamente el 

botón para cambiar entre 1000, 1600, 2400, 3200 y 4800 DPI. La configuración se 
indica con el parpadeo del indicador de color.

Batería e indicador de batería
El ratón está equipado con una batería recargable integrada que permite el uso inalámbrico. 
Para cargar el ratón, conéctelo a un cargador compatible u ordenador usando el cable 
de carga USB tipo C incluido. 
La energía proporcionada por el cargador debe encontrarse entre el mínimo de 
0,3 vatios necesario para el equipamiento de radio, y el máximo de 1,2 vatios 
para lograr la máxima velocidad de carga. 
Nota
Si el ratón no se ha usado durante un tiempo prolongado, la batería puede estar 

0,3-1,2 
W

descargada. Cargue siempre por completo la batería antes del uso para garantizar que el ratón 
funcione de forma óptima.

7 	Si la batería del ratón está baja, el indicador de batería baja parpadea. Durante el ciclo 
de carga, el LED de carga se ilumina en rojo. El LED se apagará cuando la batería esté 
totalmente cargada.

Rueda de desplazamiento inteligente
Para moverse por un archivo Excel o un sitio web o ir rápidamente al principio o fin de la 
página, moviendo la rueda de desplazamiento arriba o abajo. 

8 	Para mover a izquierda o derecha, presione la rueda de desplazamiento a izquierda o derecha.

Botón de retroceso y avance
Use estos dos botones de función para retroceder o avanzar una página web cada vez en 
internet (Windows) o cambiar aplicaciones (macOS).

Elementos de control y funciones

Elemento de control Función

A Botón derecho

B Botón DPI Cambia entre 1000, 1600, 2400, 3200 y 4800 dpi

C Indicador de color

 Blanco: Mochila USB
 Azul: Bluetooth® 1
 Verde: Bluetooth® 2

Indicador de batería
Indicador DPI

D Botón de cambio Cambiar entre  mochila USB,  Bluetooth® 1 y  
Bluetooth® 2

E Compartimiento de almacenamiento de mochila USB

F Botón de avance
Botón retroceso

Saltar adelante una página web (Windows)
Saltar atrás una página web (Windows)
Cambiar aplicaciones (macOS)

G Rueda de desplaza-
miento inteligente Desplazamiento arriba y abajo, izquierda y derecha

H LED de carga Se enciende durante el proceso de carga

I Botón izquierdo

J Puerto USB tipo C Puerto de carga

K Interruptor ON/OFF Encender y apagar el ratón

L Sensor óptico

M Cable de carga USB tipo C a tipo A

6. Limpieza y cuidados
• 	 La limpieza y cuidado por parte del usuario no deben ser realizados por niños.
•	 Limpie la carcasa exclusivamente con una paño suave ligeramente humedecido.
•	 No use agentes limpiadores agresivos ni disolventes, cepillos rígidos ni objetos metálicos 

ni afilados para evitar dañar la carcasa.
•	 Nunca sumerja el producto en agua ni otros líquidos durante la limpieza. No aguante 

nunca el producto bajo agua corriente.
•	 Asegúrese de que el cable USB esté desconectado del ratón antes de limpiarlo.
•	 Asegúrese de que no entre agua en el producto (por ejemplo en los botones).

7. Características técnicas
Ratón
Entrada	 : 5 V , 250 mAh
Batería	 : Batería de iones de litio, 1 x 3,7 V , 500 mAh
Alcance	 : aproximadamente 10 m
Tiempo de funcionamiento	 : hasta 125 horas
Tiempo de carga 	 : 3 - 4 horas
Indicadores	 : DPI/batería baja, 2,4 GHz blanco, Bluetooth® 1 azul,  
	   Bluetooth® 2 verde
Conexión	 : Modo dual (2,4GHz + 2x Bluetooth® 5.1)
Resolución	 : 1000, 1600, 2400, 3200, 4800 dpi
Temperatura de funcionamiento	 : -5°C a +40°C
Dimensiones 	 : 118 x 67 x 41 mm
Rango de frecuencia	 : 2402 - 2480 MHz
Potencia máxima de transmisión	 : -6,27 dBm
Peso 	 : 110g
Color	 : Negro
Material 	 : ABS
Cable de carga	 : Cable USB-A a USB-C, longitud 1,20 m

Bluetooth®
Versión	 : 5,1
Rango de frecuencia	 : 2402 - 2480 MHz
Potencia máxima de transmisión	 : -10,77 dBm

Dimensiones de
Dimensiones 	 : 18 x 14 x 6 mm
Rango de frecuencia	 : 2402 - 2480 MHz
Potencia máxima de transmisión	 : -1,21 dBm

Batería
Fabricante	 : Shenzhen Taiwoo Battery Co.,Ltd.
Dirección	 : 2nd Floor, Building A, Junxinglong Industrial Park,  
	   Shiyan Street, Baoan District, Shenzhen City,  
	   Guangdong Province, China
Correo electrónico	 : 2881993368@qq.com
Importado por 	 : Imtron GmbH 
	   Media-Saturn-Strasse 1, 85053 Ingolstadt, Alemania  
	   contact@imtron.eu

8. Declaración de cumplimiento UE
Por la presente, Imtron GmbH declara que el equipo de radio tipo IWM-4200 cumple con la 
Directiva 2014/53/UE. El texto completo de la declaración de conformidad UE está disponible 
en la siguiente dirección de internet: https://www.isy-online.eu/downloads

Félicitations pour l'achat de cette souris double mode sans fil. L’utilisation de ce produit est 
simple et facile. Lisez ce manuel d'instructions pour profiter au mieux de toutes les fonctions 
du clavier.

1. Consignes de sécurité
• 	 Lisez attentivement ce mode d'emploi avant d'utiliser le produit pour la première fois. Il 

contient des informations importantes pour la sécurité ainsi que les instructions pour l'uti-
lisation et l'entretien du produit. Conservez les instructions pour une utilisation ultérieure 
et remettez-les à un tiers en cas de cession du produit.

•	 Pour éviter des situations dangereuses, utilisez le produit uniquement aux fins décrites 
dans le mode d’emploi. Une utilisation incorrecte est dangereuse et annulera toutes les 
demandes de garantie.

• 	 Pour une utilisation domestique seulement. Ne l’utilisez pas à l’extérieur.
•	 Les LED ne sont pas remplaçables.
• 	 Attention ! Ne pas regarder directement dans les LED ! Ne pointez pas les LED directe-

ment vers vos yeux.
• 	 Ce produit n’est pas prévu pour être utilisé par des personnes (y compris les enfants) dont 

les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou des personnes qui n’ont 
pas d’expériences ou de connaissances suffisantes, sauf si elles peuvent recevoir une 
surveillance ou des instructions préalables concernant l’utilisation de l’appareil ou par une 
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personne responsable de leur sécurité.
• 	 Les enfants doivent être surveillés car l’appareil n’est pas un jouet.
• 	 Utilisez uniquement les accessoires recommandés par le fabricant ou inclus avec l’appareil. 

Effectuez l'installation et les connexions dans le respect des instructions de ce mode 
d'emploi.

•	 L'utilisation d'accessoires et pièces qui ne sont pas spécifiquement recommandées par le 
fabricant peut causer des blessures ou des dommages, et entraînera l'annulation de la garantie.

• 	 Ne touchez pas, ne pressez pas sur et ne grattez pas la surface du produit avec des objets 
pointus ou durs.

• 	 Attention ! Pour éviter les incendies et les chocs électriques, n’exposez pas le produit à 
la pluie ou à l'humidité.

• 	 N’exposez pas le produit à des gouttes ou des éclaboussements de liquides et ne placez 
aucun objet rempli de liquides (comme un vase) sur ou à proximité du produit.

•	 N’immergez jamais le produit dans l’eau ou tout autre liquide durant le nettoyage ou 
l’utilisation. N’exposez jamais l’appareil sous l’eau courante.

• 	 Assurez-vous qu’aucun objet ni liquide ne pénètre dans le boîtier par les ouvertures.
• 	 Utilisez l'appareil uniquement à conditions ambiantes normales (température et humidité).
•	 Le produit n’est destiné qu’à être utilisé sous des latitudes tempérées. Ne l'utilisez pas 

sous un climat tropical ou des climats particulièrement humides.
• 	 Ne déplacez pas l'appareil d'un lieu froid à un lieu chaud, et vice versa. La condensation 

peut endommager le produit et les composants électriques.
•	 Il est possible que le produit ne fonctionne pas correctement en raison d'une décharge 

électrostatique ou qu'il ne réagisse pas à l’activation d’un élément de commande. Dans 
cette situation, éteignez et attendez quelques secondes avant de rallumer le produit.

• 	 Ne couvrez pas les ouvertures de ventilation de manière à ne pas gêner la circulation de l’air.
• 	 Ne posez pas l’appareil à proximité immédiate de dispositifs générant d’appareil générant 

des champs magnétiques puissants (par exemple des moteurs, des enceintes, des trans-
formateurs).

• 	 N’exposez pas le produit aux rayons directs du soleil, à l’humidité, à la saleté, aux sources 
de lumières chaudes ou aux champs magnétiques puissants. De plus, n’exposez pas 
l’appareil à des températures élevées et des fortes vibrations et évitez les tensions 
mécaniques importantes.

• 	 Si le produit est endommagé, cessez son utilisation et faites-le réparer par un technicien 
qualifié, ou contactez notre service d’assistance clients. Ne démontez pas le produit et ne 
tentez pas de le réparer par vous-même.

• 	 Évitez que le câble USB soit endommagé en étant écrasé ou pressé contre des bordures 
acérées.

•	 Important ! Vérifiez que le produit est en bonne condition de fonctionnement avant son 
utilisation. N’utilisez pas le produit s’il présente un quelconque signe de dommage ou si 
vous suspectez qu’il est défectueux.

•	 Respectez les instructions du chapitre Nettoyage et entretien.

ATTENTION :
•	 Risque d’explosion si la batterie est remplacée par une batterie de type incorrect.
•	 Ne jetez pas les batterie au feu ou dans un four chaud, ne l’écrasez pas et ne les coupez 

pas pour les ouvrir, car cela pourrait provoquer une explosion.
• 	 N'exposez pas les batteries à un environnement où la température est extrêmement 

élevée, car cela pourrait entraîner une explosion ou la fuite d'un liquide ou d'un gaz inflam-
mable ;

•	 Une batterie soumise à une pression atmosphérique extrêmement basse pourrait explo-
ser ou libérer du liquide ou du gaz inflammable.

2. Utilisation prévue
Ce produit est destiné à être utilisé comme souris sans fil en intérieur, qui peut être chargée à 
l'aide du câble USB Type-C de 1,2 m inclus. L'autonomie de la batterie intégrée peut atteindre 
125 heures. Jusqu'à 3 appareils compatibles Windows ou Mac peuvent être connectés via 2,4 
GHz et 2 x Bluetooth® 5.1 (mode double). La résolution maximale est de 4800 dpi, et la mo-
lette est capable de défilement latéral. Cet appareil n'est destiné qu'à l'utilisation domestique 
et non pas à une utilisation commerciale. N’utilisez pas ce produit s’il est endommagé.
Imtron GmbH décline toute responsabilité pour les dommages causés au produit, pour les 
dommages matériels ou corporels résultant d’une utilisation imprudente ou inappropriée du 
produit ou d’une utilisation du produit qui ne correspond pas à l’usage spécifié par le fabri-
cant.

3. Composants
A.	 Bouton droit
B.	 Bouton DPI
C.	 Voyant coloré
	  Blanc : Récepteur USB
	  Bleu : Bluetooth® 1
	  Vert : Bluetooth® 2

D.	 Bouton de sélection d'appareil 
E.	 Compartiment de rangement du récepteur 

USB (sous couvercle du boîtier, non visible 
sur l'illustration)

F.	 Bouton Suivant et Retour (Windows)/ 
       basculer entre les applications (macOS)
G.	 Molette de défilement intelligente
H.	 LED de chargement
I.	 Bouton gauche
J.	 Port USB Type-C
K.	 Bouton ON/OFF
L.	 Capteur optique
M.	 Câble de chargement USB Type-C vers 

Type-A

4. Avant la première utilisation
Lisez attentivement ce mode d’emploi afin d’éviter tout dommage ou blessure liés à une 
mauvaise utilisation. Faites particulièrement attention aux consignes de sécurité. Conservez 
le mode d’emploi pour vous y référer ultérieurement et donnez-le à des tiers avec le produit. 
Retirez tous les matériaux d’emballage et vérifiez qu’il ne manque aucune pièce à l’appareil, 
et qu’elles sont intactes. N'utilisez jamais un produit endommagé. Le produit doit être chargé 
pendant 2 heures avant la première utilisation.

5. Utilisation
Mise en marche et arrêt
1 	Allumez la souris à l'aide du bouton On/Off situé sous la souris. Pour cela, faites 

glisser le bouton sur « ON ». Pour éteindre la souris, faites glisser le bouton sur 
« OFF ». Si la souris rest inactive pendant 8 minutes en mode de connexion 2.4G/
USB A et 30 en mode de connexion Bluetooth® connection, elle bascule automati-
quement en mode d'économie d'énergie. Appuyez sur n'importe quel bouton pour 
« réveiller » la souris de nouveau.

Connecter la souris
Connexion avec le récepteur USB
2  	Retirez l'adaptateur USB de son compartiment de rangement et connectez-le à un 

port USB libre de votre ordinateur. Allumez la souris. Le réglage par défaut est le 
mode 2,4 GHz.

Connexion via Bluetooth®

Avant d'utiliser la souris avec un appareil Bluetooth® pour la première fois, il est néces-
saire d'associer les deux appareils. Allumez la souris. Activez la fonction Bluetooth® 
de l'appareil à connecter. Appuyez sur le bouton de sélection  sur la souris pour 

sélectionner  ou . Le voyant indicateur de la couleur correspondante clignote. 
Recherchez la souris dans le menu Bluetooth® et sélectionnez IWM-4200 parmi les 
appareils trouvés. Dès que les deux appareils sont associés, le voyant LED Bluetooth® 
correspondant s'allume en vert ou en bleu. Si vous souhaitez utiliser le produit avec 
deux appareils Bluetooth simultanément (par ex. différents ordinateurs portables), 
reportez-vous à la section « Basculer entre plusieurs appareils ».

Basculer entre plusieurs appareils

3 	Appuyez sur le bouton de sélection  pour basculer entre les appareils associés. Le 
voyant de la couleur correspondante s'illumine pour confirmer.

	 Voyant coloré
	  Blanc : Adaptateur USB sans fil
	  Bleu : Bluetooth® 1
	  Vert : Bluetooth® 2

Basculer rapidement entre plusieurs appareils
4 	 Les données de l'appareil sont enregistrées pour les appareils Bluetooth® connec-

tés. Dans cette situation, il vous suffit d'appuyer sur le bouton sélecteur . Le 
voyant de la couleur correspondante clignote pour confirmer.

Annuler l'appairage

5  	Appuyez sur le bouton  pour sélectionner Bluetooth® 1 ou Bluetooth® 2. Ap-

HU
Vezeték nélküli, kettős üzemmódú egér
IWM-4200
Felhasználói kézikönyv

IT
MouseWireless Dual Mode
IWM-4200
Manuale d’uso

NL
Draadloze muis met dubbele modus
IWM-4200
Gebruikershandleiding

PL
Wireless Bezprzewodowa mysz 
dwutrybowa 
IWM-4200
Instrukcja obsługi



puyez ensuite sur le bouton et maintenez-le enfoncé pendant environ 3 secondes, 
la LED clignote rapidement, l'appareil précédent est dissocié et un nouvel appareil 
peut être appairé avec la souris.

	 Le bouton doit être maintenu fermement enfoncé pour éviter toute pression 
accidentelle.

Réglage du DPI
6 	Appuyez sur le bouton DPI pour définir la sensibilité du curseur. Appuyez plusieurs 

fois sur le bouton pour basculer entre 1000, 1600, 2400, 3200 et 4800 DPI. Le 
réglage sélectionné est indiqué par le voyant clignotant de la couleur correspondante.

Batterie et indicateur de batterie
La souris est équipée d'une batterie rechargeable intégrée qui permet une utilisation sans fil. 
Pour charger la souris, connectez-la à un chargeur compatible ou à un ordinateur à l'aide 
du câble USB Type-C de charge fourni. 
La puissance délivrée par le chargeur doit être comprise entre le minimum 
de 0,3 watts et le maximum de 1,2 watts requis par l’équipement radio afin 
d’atteindre la vitesse de charge maximale. 
Remarque
Si la souris est restée inutilisée pendant une durée prolongée, la batterie peut être 
déchargée. Chargez toujours complètement la batterie avant utilisation pour garantir 
un fonctionnement optimal de la souris.

7 	 Le voyant clignotera pour indiquer que le niveau de charge est bas. Pendant le char-
gement, le voyant LED s'allume en rouge. Le voyant LED s'éteint lorsque la batterie 
est entièrement chargée.

Molette de défilement intelligente
Lorsque vous consultez un fichier Excel ou un site Web, vous pouvez faire défiler la page 
verticalement rapidement en faisant tourner la molette vers le haut ou vers le bas. 

8 	Pour faire défiler la page horizontalement, appuyez sur la molette de défilement 
vers la gauche ou la droite.

Boutons Retour et Suivant
Utilisez ces deux boutons de fonction pour revenir en arrière ou avancer d'une page 
lorsque vous consultez Internet (Windows), ou basculer entre les applications (Mac OS).

Contrôles et fonctions

Contrôles Fonction

A Bouton droit

0,3-1,2 
W

B Bouton DPI Basculer entre 1000, 1600, 2400, 3200 et 4800 DPI

C Voyant coloré

 Blanc : Récepteur USB
 Bleu : Bluetooth® 1
 Vert : Bluetooth® 2

Indicateur de batterie
Voyant DPI

D Touche de sélection Basculer entre  le récepteur USB,  Bluetooth® 
1 et  Bluetooth® 2

E Compartiment de rangement du récepteur USB

F Bouton avance rapide
Bouton retour

Aller à la page Internet suivante (Windows)
Aller à la page Internet précédente (Windows)
Basculer entre les applications (macOS)

G Molette de défilement 
intelligente Pour faire défiler verticalement ou horizontalement.

H LED de chargement S'illumine pendant le chargement

I Bouton gauche

J Port USB Type-C Port de charge

K Interrupteur ON/OFF 
(MARCHE/ARRÊT) Pour allumer ou éteindre la souris

L Capteur optique

M Câble de chargement USB Type-C vers Type-A

6. Nettoyage et entretien
• 	 Le nettoyage et l’entretien par l’utilisateur ne doivent pas être effectués par des enfants.
• 	 Nettoyez le boîtier uniquement avec un chiffon doux légèrement humide.
• 	 N’utilisez pas de produits de nettoyage agressifs ni de solvants afin de ne pas endomma-

ger le boîtier.
• 	 Ne plongez jamais le produit dans l’eau ou d’autres liquides pendant le nettoyage. N’expo-

sez jamais l’appareil sous l’eau courante.
•	 Assurez-vous que le câble USB est déconnecté de la souris avant de la nettoyer.
•	 Assurez-vous qu’aucune humidité ne pénètre dans le produit (par exemple, au niveau des 

boutons).

7. Spécifications techniques
Souris
Entrée	 : 5 V , 250 mAh
Batterie	 : Batterie Lithium-ion, 1 x 3,7 V , 500 mAh
Portée 	 : environ 10 m
Autonomie 	 : jusqu'à 125 heures
Temps de charge 	 : 3 - 4 heures
Voyants 	 : DPI/Batterie faible, 2.4 GHz blanc, Bluetooth® 1 bleu, 
	   Bluetooth® 2 vert
Connexion 	 : Double mode (2.4 GHz + 2 x Bluetooth® 5,1)
Résolution 	 : 1000, 1600, 2400, 3200, 4800 dpi
Température de fonctionnement	 : -5 °C à +40 °C
Dimensions 	 : 118 x 67 x 41 mm
Gamme de fréquences	 : 2402 - 2480 MHz
Puissance de transmission max.	 : -6,27 dBm
Poids	 : 110 g
Couleur 	 : Noir
Matériau 	 : ABS
Câble de charge 	 : Câble USB-A vers USB-C, longueur 1,20 m

Bluetooth®
Version 	 : 5,1
Gamme de fréquences	 : 2402 - 2480 MHz
Puissance de transmission max.	 : -10,77 dBm

Clé
Dimensions 	 : 18 x 14 x 6 mm
Gamme de fréquences	 : 2402 - 2480 MHz
Puissance de transmission max.	 : -1,21 dBm

Batterie
Fabricant 	 : Shenzhen Taiwoo Battery Co.,Ltd.
Adresse 	 : 2nd Floor, Building A, Junxinglong Industrial Park,  
	   Shiyan Street, Baoan District, Shenzhen City,  
	   Guangdong Province, Chine
Email 	 : 2881993368@qq.com
Importé par 	 : Imtron GmbH 
	   Media-Saturn-Strasse 1, 85053 Ingolstadt, Allemagne 
	   contact@imtron.eu

8. Déclaration UE de conformité
Par le présent document, Imtron GmbH déclare que l'équipement radio de type IWM-4200 est 
conforme à la directive 2014/53/UE. L'intégralité du texte de la déclaration UE de conformité 
est disponible à l'adresse Internet suivante : https://www.isy-online.eu/downloads.

Gratulálunk, hogy megvásárolta ezt a vezeték nélküli, kettős üzemmódú egeret. A termék 
használata átlátható és egyszerű. A felhasználói kézikönyv elolvasásával minden funkciót 
optimálisan ki tud majd használni.

1. Biztonsági utasítások
• 	 A termék első használata előtt figyelmesen olvassa el a felhasználói kézikönyvet. Fontos 

biztonsági információkat, valamint a termék használatára és kezelésére vonatkozó előírá-
sokat tartalmaz. Őrizze meg a használati útmutatót későbbi használatra, és mellékelje a 
termékhez, ha azt harmadik félnek adja át.

• 	 A veszélyes helyzetek elkerülése érdekében ne használja a készüléket a felhasználói 
kézikönyvben leírtaktól eltérő célra. A nem megfelelő használat veszélyes, és a garancia 
érvényét veszti.

• 	 Kizárólag otthoni felhasználásra. Ne használja kültéren.
• 	 A LED-ek nem cserélhetők.
• 	 Vigyázat! Ne nézzen közvetlenül a LED-ből sugárzó fénybe. Ne irányítsa a LED-fényt 

közvetlenül a szemébe.
• 	 Ezt a terméket csökkent fizikai, érzékelési vagy szellemi képességekkel rendelkező sze-

mélyek (ideértve a gyerekeket is), illetve tapasztalatlan és felkészületlen személyek nem 
használhatják, csak felügyelet mellett, vagy ha megtanították őket a készülék használatá-
ra.

• 	 A gyermekeket felügyelni kell, hogy ne játsszanak a termékkel.
• 	 Kizárólag a gyártó által ajánlott vagy a termékhez mellékelt tartozékokat használja. A 

telepítést és a csatlakoztatást a jelen kézikönyvben megadott utasításoknak megfelelő-
en végezze el.

• 	 A gyártó által kifejezetten nem ajánlott tartozékok és alkatrészek használata sérüléseket 
vagy károkat okozhat, és a garancia elvesztését eredményezi.

• 	 Ne érintse, nyomja vagy dörzsölje a termék felületét éles vagy kemény tárgyakkal.
• 	 Vigyázat! A tűz és az áramütés elkerülése érdekében ne tegye ki a terméket esőnek 

vagy nedvességnek.
• 	 Ne veszélyeztesse a terméket csöpögő vagy fröccsenő víznek és ne helyezzen folyadék-

kal töltött tárgyakat (például vázákat) a termékre vagy annak közelébe.
• 	 Tisztítás vagy használat közben soha ne merítse a terméket vízbe vagy más folyadékba. 

Soha ne tartsa a terméket folyó víz alá.
• 	 Ügyeljen arra, hogy a nyílásokon keresztül ne kerüljön tárgy vagy folyadék a készülékház-

ba.
• 	 A termék csak normál szobai körülmények között (hőmérséklet és páratartalom) használ-

ható.
• 	 A termék csak mérsékelt égövön használható. Ne használja trópusi vagy különösen párás 

éghajlaton.

Felhasználói kézikönyv HU • 	 Ne helyezze át a terméket hideg környezetből meleg környezetbe és fordítva. A párale-
csapódás károsíthatja a terméket és az elektromos alkatrészeket.

• 	 Előfordulhat, hogy a termék elektrosztatikus kisülés miatt nem működik megfelelően, 
vagy nem reagál a vezérlőelem működésére. Ebben az esetben kapcsolja ki a terméket, 
majd néhány másodperc múlva kapcsolja be újra.

• 	 Ne takarja le a szellőzőnyílásokat, mert az akadályozza a légáramlást.
• 	 Ne helyezze a terméket erős mágneses teret generáló eszközök (pl. motor, hangszóró 

vagy transzformátor) közvetlen közelébe.
• 	 Ne tegye ki a terméket közvetlen napfénynek, nedvességnek, szennyeződésnek, forró 

fényforrásnak vagy erős mágneses mezőnek. Továbbá ne tegye ki magas hőmérséklet-
nek, erős rezgésnek, és kerülje a nagy mechanikai igénybevételt.

• 	 Amennyiben a termék megsérült, hagyja abba a használatát, és javíttassa meg szakkép-
zett szakemberrel, vagy vegye fel a kapcsolatot ügyfélszolgálatunkkal. Ne szerelje szét a 
terméket és ne próbálja meg saját maga megjavítani.

• 	 Kerülje az USB-kábel összenyomódása és éles élekkel való érintkezése által bekövetkező 
sérüléseket.

•	 Fontos! Használat előtt győződjön meg arról, hogy a termék üzemképes állapotban van. 
A terméket nem szabad használni, ha sérülés jeleit mutatja, vagy ha felmerül a gyanú, 
hogy hibás.

• 	 Tartsa be a Tisztítás és karbantartás című fejezetben leírtakat.
VIGYÁZAT:
• 	 Robbanásveszélyes, ha az akkumulátort nem megfelelő típusúra cserélik.
• 	 Ne dobja az akkumulátort tűzbe vagy forró sütőbe, valamint ne törje össze, illetve ne 

vágja szét mechanikusan, mert ez robbanást okozhat.
• 	 Ne hagyja az akkumulátorokat rendkívül magas hőmérsékletű környezetben, mivel ez 

robbanást okozhat, illetve gyúlékony folyadékok vagy gázok szivárgása következhet be.
• 	 Az akkumulátor rendkívül alacsony légnyomásnak való kitettsége az akkumulátor robba-

násához, vagy gyúlékony folyadék vagy gáz szivárgásához vezethet.

2. Rendeltetésszerű használat
Ez a termék beltéri használatra készült, olyan vezeték nélküli egér, amely a mellékelt 1,2 
m hosszú C-típusú USB-kábelen keresztül tölthető. A beépített akkumulátor üzemideje 
legfeljebb 125 óra. Akár 3 Windows- vagy Mac-kompatibilis eszköz is csatlakoztatható 2,4 
GHz-en és 2 x Bluetooth® 5.1 csatornán keresztül (kettős üzemmódban). A felbontás akár 
4800 dpi, a görgetőkerék pedig kettős funkcióval rendelkezik az oldalirányú görgetéshez. Ez 
a termék kizárólag magáncélú, háztartási használatra készült, és nem alkalmas kereskedelmi 
célú felhasználásra. Ne használja a terméket, ha az sérült.
Az Imtron GmbH nem vállal felelősséget a termékben keletkezett károkért, sérülésekért vagy 
anyagi károkért, amelyek a termék gondatlan vagy helytelen használatából, illetve a termék-
nek a gyártó által meghatározott céltól eltérő használatából erednek.

3. Alkatrészek
A. 	 Jobb gomb
B. 	 DPI gomb
C. 	 Színjelző
	  Fehér: USB-adapter
	  Kék: Bluetooth® 1
	  Zöld: Bluetooth® 2

D.	 Eszközváltás gomb 
E.	 Tárolórekesz az USB-adapter számára (a 

készülékház fedele alatt, nem látható)

F.	 Előre és vissza gombok (Windows)/ 
       Kapcsoló alkalmazások (macOS)
G.	 Intelligens görgetőkerék
H.	 Töltésjelző LED
I.	 Bal gomb
J.	 C-típusú USB-port
G.	 ON/OFF kapcsoló
L.	 Optikai érzékelő
E. 	 C-típusú és A-típusú USB-töltőkábel

4. Az első használat előtt
A helytelen használatból eredő károk vagy sérülések elkerülése érdekében olvassa el figyel-
mesen ezt a használati útmutatót. Fokozottan figyeljen oda a biztonsági előírásokra. Őrizze 
meg a kézikönyvet későbbi hivatkozási lehetőségként, és adja tovább a termékkel együtt 
a harmadik félnek. Távolítsa el az összes csomagolóanyagot, és ellenőrizze, hogy a termék 
hiánytalan és épségben van-e. Soha ne használjon sérült terméket. A terméket az első indítás 
előtt 2 órán keresztül fel kell tölteni.

5. Használat
Be- és kikapcsolás
1 	Kapcsolja be az egeret az egér alján található On/Off kapcsolóval. A bekapcsoláshoz csúsztassa 

a főkapcsolót „ON” (Be) állásba. Kikapcsoláshoz csúsztassa az On/Off kapcsolót „OFF” (Ki) 
állásba. Ha az egeret 8 percig nem használják 2.4G/USB-A vevőegység csatlakozási módban és 
30 percig Bluetooth® csatlakozási módban, akkor automatikusan intelligens energiatakarékos 
üzemmódba kapcsol. Az egér újbóli felébresztéséhez nyomja meg bármelyik gombot.

Az egér csatlakoztatása
Csatlakoztatás USB-adapter segítségével
2 	Vegye ki az USB-adaptert a tárolórekeszéből, és csatlakoztassa a számítógép egy szabad 

USB-portjához. Kapcsolja be az egeret. Az alapértelmezett beállítás a 2,4 GHz-es üzemmód.

Csatlakozás Bluetooth®-on keresztül
Mielőtt először használná az egeret egy Bluetooth®-eszközzel, párosítani kell a két eszközt. 
Kapcsolja be az egeret. Aktiválja a csatlakoztatandó készülék Bluetooth®-funkcióját. Nyomja 
meg az egér  kapcsoló gombját a  vagy  gomb kiválasztásához. A megfelelő színű 
jelzőfény villog. Keresse meg az egeret a csatlakoztatott eszköz Bluetooth® menüjében, és 
válassza ki az IWM-4200 készüléket a talált eszközök közül. Amint mindkét eszköz sikeresen 
párosítva van, a megfelelő Bluetooth®-jelző zöld vagy kék színnel világít. Ha a terméket 
egyszerre két Bluetooth-eszközzel (pl. különböző notebookokkal) szeretné használni, lásd a 
„Több eszköz közötti váltás” című fejezetet.

Több eszköz közötti váltás

3 	A párosított eszközök közötti váltáshoz nyomja meg a  váltógombot. A megfelelő 
színű jelzőfény világít a megerősítéshez.

	 Színjelző
	  Fehér: Vezeték nélküli USB-hardverkulcs
	  Kék: Bluetooth® 1
	  Zöld: Bluetooth® 2

Több eszköz közötti gyors váltás
4 	A készülékadatok mentése a csatlakoztatott Bluetooth®-eszközökhöz. Ebben az 

esetben a váltáshoz csak a  gombot kell megnyomnia. A megfelelő színű jelzőfény 
villog a megerősítéshez.

Leválasztás

5 	Nyomja meg a  gombot a Bluetooth® 1 vagy a Bluetooth® 2 kiválasztásához. Ezután 
nyomja meg és tartsa lenyomva a gombot kb. 3 másodpercig, a színjelző gyorsan villog, a 
csatlakoztatott eszköz leválasztásra került, és egy új eszköz párosítható az egérrel.

	 A gombot erősen lenyomva kell tartani, hogy megakadályozza a véletlen megnyomást.

DPI beállítása
6 	A DPI gombbal állíthatja be a kurzor érzékenységét. A gomb ismételt megnyomá-

sával válthat 1000, 1600, 2400, 3200 és 4800 DPI értékek között. A beállítást a 
villogó színjelző mutatja.

Akkumulátor és akkumulátorjelző
Az egér beépített újratölthető akkumulátorral van felszerelve, amely lehetővé teszi a 
vezeték nélküli használatot. 
Az egér töltéséhez csatlakoztassa azt egy kompatibilis töltőhöz vagy számítógéphez a 
mellékelt C-típusú USB-töltőkábel segítségével. 
A töltő által leadott teljesítménynek a rádióberendezés által igényelt min. 0,3 Watt 
és max.1,2 Watt között kell lennie a maximális töltési sebesség eléréséhez. 
Megjegyzés
Ha az egeret hosszú ideig nem használták, az akkumulátor lemerülhet. Az egér 
optimális működése érdekében mindig töltse fel az akkumulátort teljes kapacitásig, 
mielőtt használatba venné.

7 	Ha az egér akkumulátora lemerült, az alacsony töltöttségi szint jelzőfénye villog. 
Töltés közben a töltésjelző LED pirosan világít. A LED kialszik, amikor az akkumulátor 
teljesen feltöltődött.

Intelligens görgetőkerék
Egy Excel fájl vagy egy weboldal böngészéséhez gyorsan lépjen az oldal elejére vagy 
végére a görgetőkerék gyors felfelé vagy lefelé görgetésével. 

0,3-1,2 
W

8 	Balra vagy jobbra lépéshez nyomja a görgetőkereket balra vagy jobbra.

Vissza és Előre gombok
Ezzel a két funkciógombbal az internetes weboldalak böngészése során egy oldallal 
vissza- vagy előre léphet (Windows), vagy válthat alkalmazásokat (macOS).

Vezérlők és funkciók

Vezérlőelem Funkció

A Jobb gomb

B DPI gomb Váltás 1000, 1600, 2400, 3200 és 4800 DPI között

C Színjelző

 Fehér: USB-adapter
 Kék: Bluetooth® 1
 Zöld: Bluetooth® 2

Akkumulátor jelző
DPI-jelzőlámpa

D Váltó gomb Váltás az  USB-adapter,  Bluetooth® 1 és  
Bluetooth® 2 között

E Tárolórekesz az USB-adapter számára

F Előre gomb
Vissza gomb

Ugrás előre egy weboldalon (Windows)
Ugrás vissza egy weboldalon (Windows)
Alkalmazásváltás (macOS)

G Intelligens görgetőkerék Görgetés fel és le, balra és jobbra

H Töltésjelző LED A töltési folyamat során világít

I Bal gomb

J USB-C port Töltőport

K ON/OFF kapcsoló Egér be- és kikapcsolása

L Optikai érzékelő

M C-típusú és A-típusú USB-kábel

6. Tisztítás és ápolás
• 	 A felhasználó általi tisztítást és karbantartást nem végezhetik gyerekek.
• 	 A házat kizárólag enyhén nedves, puha törlőkendővel tisztítsa.
• 	 A ház sérülésének elkerülése érdekében ne használjon agresszív tisztítószert vagy 

oldószert, durva kefét, fém- vagy éles tárgyat.
• 	 Tisztítás közben soha ne merítse a terméket vízbe vagy más folyadékba. Soha ne 

tartsa a terméket folyó víz alá.
• 	 Tisztítás előtt győződjön meg arról, hogy az USB-kábel le van választva az egérről.
• 	 Győződjön meg arról, hogy a termékbe nem jut be víz (pl. a gombokon keresztül).

7. Műszaki adatok
Egér
Bemenet	 : 5V , 250mAh
Akkumulátor	 : Li-ion akkumulátor, 1 x 3,7V , 500mAh
Hatótávolság 	 : kb. 10 m
Működési idő 	 : akár 125 óra
Töltési idő 	 : 3-4 óra
Jelzők	 : DPI/alacsony akkumulátor töltöttségi szint, 2,4 GHz fehér,  
	   Bluetooth® 1 kék, Bluetooth® 2 zöld
Csatlakozás 	 : Kettős üzemmód (2,4 GHz + 2 db Bluetooth® 5.1)
Felbontás 	 : 1000, 1600, 2400, 3200, 4800 dpi
Működési hőmérséklet	 : -5°C és +40°C között
Méretek 	 : 118 x 67 x 41 mm
Frekvenciatartomány	 : 2402-2480 MHz
Max. átviteli teljesítmény	 : -6,27 dBm
Tömeg	 : 110 g
Szín 	 : fekete
Anyag 	 : ABS
Töltőkábel 	 : USB-A – USB-C, kábel, 1,20 m hosszú

Bluetooth®
Verzió 	 : 5,1
Frekvenciatartomány	 : 2402-2480 MHz
Max. átviteli teljesítmény	 : -10,77 dBm

Hardverkulcs
Méretek 	 : 18 x 14 x 6mm
Frekvenciatartomány	 : 2402-2480 MHz
Max. átviteli teljesítmény	 : -1,21 dBm

Akkumulátor
Gyártó 	 : Shenzhen Taiwoo Battery Co.,Ltd.
Cím	 : 2nd Floor, Building A, Junxinglong Industrial Park,  
	   Shiyan Street, Baoan District, Shenzhen City,  
	   Guangdong Province, Kína
E-mail	 : 2881993368@qq.com
Importálja	 : Imtron GmbH 
	   Media-Saturn-Strasse 1, 85053 Ingolstadt, Németország  
	   contact@imtron.eu

8. EU-megfelelőségi nyilatkozat
Ezennel az Imtron GmbH kijelenti, hogy az IWM-4200 típusú rádióberendezés megfelel a 
2014/53/EU irányelvnek. Az EU-megfelelőségi nyilatkozat teljes szövege a következő inter-
netcímen érhető el: https://www.isy-online.eu/downloads.

Congratulazioni per aver acquistato questo mouse wireless dual mode. L'utilizzo di questo 
prodotto è semplice e immediato. Leggendo il presente manuale d'uso, è possibile utilizzare in 
modo ottimale tutte le funzioni.

1. Istruzioni per la sicurezza
•	 Leggere attentamente questo manuale d’uso prima di utilizzare il prodotto per la prima 

volta. Contiene importanti informazioni e istruzioni di sicurezza per l’uso e la cura del 
dispositivo. Conservare le istruzioni per un uso successivo e allegarle al prodotto se lo si 
trasferisce a terzi.

•	 Per evitare situazioni di pericolo, utilizzare il prodotto esclusivamente per gli scopi descritti 
nel manuale d'uso. L'uso improprio è pericoloso e invaliderà tutte le richieste di garanzia.

• 	 Solo per uso domestico. Non utilizzare all'aperto.
• 	 I LED non sono sostituibili.
• 	 Attenzione! Non guardare direttamente nella luce LED. Non puntare la luce LED diretta-

mente nei propri occhi.
•	 Questo prodotto non è destinato all'uso da parte di persone (compresi i bambini) con ridot-

te capacità fisiche, sensoriali o mentali, o con mancanza di esperienza e/o conoscenza, a 
meno che non abbiano ricevuto supervisione o istruzioni sull'uso del prodotto da parte di 
una persona responsabile della loro sicurezza.

•	 I bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che non giochino con il prodotto.
•	 Utilizzare solo gli accessori raccomandati dal produttore o forniti insieme al prodotto. Ese-

guire l'installazione e il collegamento in base alle istruzioni contenute nel presente manuale.
•	 L'uso di accessori e parti non espressamente raccomandati dal produttore può causare 

lesioni o danni e invaliderà la garanzia.
• 	 Non toccare, premere o strofinare la superficie del prodotto con oggetti appuntiti o duri.
• 	 Attenzione! Per evitare incendi e scosse elettriche, non esporre il prodotto a pioggia o 

umidità.
•	 Non esporre il prodotto a gocce o spruzzi d'acqua e non collocare oggetti pieni di liquidi 

(come vasi) sopra o vicino al prodotto.
•	 Non immergere mai il prodotto in acqua o altri liquidi mentre lo si pulisce o lo si utilizza. 

Non tenere mai il prodotto sotto l'acqua corrente.
•	 Assicurarsi che nessun oggetto o liquido penetri nell’alloggiamento attraverso le aperture.
•	 Utilizzare il prodotto solo in condizioni ambientali normali (temperatura e umidità).
•	 Il prodotto è adatto solo per l'uso in latitudini temperate. Non utilizzarlo in climi tropicali o 

particolarmente umidi.
•	 Non trasferire il prodotto da un ambiente freddo a uno caldo e viceversa. La condensa può 

danneggiare il prodotto e i componenti elettrici.
•	 È possibile che il prodotto non funzioni correttamente a causa di scariche elettrostatiche 

o non risponda al funzionamento di un elemento di controllo. In tal caso, spegnere e 
riaccendere il prodotto dopo alcuni secondi.

•	 Non coprire le aperture di ventilazione per non ostacolare la circolazione dell'aria.
•	 Non posizionare il prodotto nelle immediate vicinanze di dispositivi che generano forti 

Manuale d’uso IT campi magnetici (ad es. motori, altoparlanti o trasformatori).
•	 Non esporre il prodotto alla luce solare diretta, alla condensa, allo sporco, alle fonti di 

calore o a forti campi magnetici. Inoltre, non esporre il prodotto a temperature elevate e a 
forti vibrazioni ed evitare forti sollecitazioni meccaniche.

•	 Se il prodotto è danneggiato, smettere di usarlo e farlo riparare da un tecnico qualificato 
o contattare il nostro reparto servizio clienti. Non smontare il prodotto e non tentare di 
ripararlo da soli.

•	 Evitare che il cavo USB si danneggi a causa di schiacciamenti e contatti con bordi taglienti.
• 	 Importante! Assicurarsi che il prodotto si trovi in condizioni di piena funzionalità prima 

dell'uso. Il prodotto non deve essere utilizzato se presenta segni di danneggiamento o se 
si sospetta che sia difettoso.

• 	 Attenersi alle istruzioni contenute nel capitolo Pulizia e cura.
ATTENZIONE:
•	 Rischio di esplosione se la batteria viene sostituita con una di tipo non corretto.
• 	 Non gettare le batterie nel fuoco o in un forno caldo e non schiacciarle o tagliarle mecca-

nicamente, poiché potrebbero causare un'esplosione.
• 	 Non lasciare le batterie in un ambiente a temperatura estremamente elevata per evitare 

esplosioni o perdite di liquidi o gas infiammabili.
•	 Una batteria esposta ad una pressione atmosferica estremamente bassa può causare 

un'esplosione o la perdita di liquidi o gas infiammabili.

2. Uso previsto
Questo prodotto è destinato all'uso interno come mouse wireless che può essere ricaricato 
tramite il cavo USB Tipo-C da 1,2 m in dotazione. L'autonomia della batteria integrata è di 
125 ore. È possibile collegare fino a 3 dispositivi compatibili con Windows o Mac tramite 
2,4 GHz e 2 x Bluetooth® 5.1 (dual mode). La risoluzione è fino a 4800 dpi e la rotella di 
scorrimento è dotata di una doppia funzione per lo scorrimento laterale. Questo prodotto è 
destinato esclusivamente all'uso domestico privato e non all'uso commerciale. Non utilizzare il 
prodotto se è danneggiato.
Imtron GmbH non si assume alcuna responsabilità per danni al prodotto, per lesioni o danni 
alla proprietà risultanti da un uso incauto o improprio del prodotto o da un uso del prodotto 
che non sia rispondente allo scopo specificato dal produttore.

3. Componenti
A.	 Tasto destro
B.	 Tasto DPI
C.	 Spia colorata
	  Bianco: Chiavetta USB
	  Blu: Bluetooth® 1
	  Verde: Bluetooth® 2

D.	 Pulsante Cambia dispositivo  
E.	 Vano per la chiavetta USB (sotto il coper-

chio dell'alloggiamento, non visibile)

F.	 Tasti avanti e indietro (Windows)/ 
       Cambia applicazione (macOS)
G.	 Rotella di scorrimento intelligente
H.	 LED di carica
I. 	 Tasto sinistro
J.	 Porta USB Tipo C
K.	 Interruttore ON/OFF
L. 	 Sensore ottico
M.	 Cavo da USB da Tipo-C a Tipo-A

4. Prima del primo utilizzo
Leggere attentamente questo manuale per evitare danni o lesioni a causa di un uso impro-
prio. Prestare particolare attenzione alle istruzioni di sicurezza. Conservare il manuale d’uso 
per riferimento futuro e consegnarlo insieme al prodotto. Rimuovere tutti i materiali di imbal-
laggio e controllare la completezza e l'integrità del dispositivo. Non utilizzare mai un prodotto 
danneggiato. Il prodotto deve essere caricato per 2 ore prima della prima messa in funzione.

5. Funzionamento
Accensione e spegnimento
1 	Accendere il mouse utilizzando l’interruttore On/Off situato sotto il mouse. A tal fine, far 

scorrere l'interruttore su “ON”. Per spegnere, far scorrere l'interruttore On/Off su "OFF". Se 
il mouse non viene utilizzato per  8 minuti in modalità di connessione con il ricevitore 2.4G/
USB A e per 30 minuti in modalità di connessione Bluetooth®,, passa automaticamente al 
risparmio energetico intelligente. Premere un tasto qualsiasi per "riattivare" il mouse.

Connessione del mouse
Collegamento tramite chiavetta USB
2 	Estrarre la chiavetta USB dal suo alloggiamento e collegarla ad una porta USB libera del 

computer. Accendere il mouse. L’impostazione predefinita è la modalità 2.4 GHz.

Collegamento tramite Bluetooth®

Prima di utilizzare il mouse con un dispositivo Bluetooth® per la prima volta, è necessario 
associare entrambi i dispositivi. Accendere il mouse. Attivare la funzione Bluetooth® del 
dispositivo da collegare. Premere il selettore  sul mouse per selezionare  oppure . La 
spia colorata corrispondente lampeggia. Cercare il mouse nel menu Bluetooth® del dispositivo 
collegato e selezionare IWM-4200 tra i dispositivi trovati. Non appena i due dispositivi sono 
stati accoppiati con successo, l'indicatore Bluetooth® corrispondente si illumina di colore 
verde o blu. Se si desidera utilizzare il prodotto per due dispositivi Bluetooth contempora-
neamente (ad esempio, computer portatili diversi), vedere il capitolo "Commutazione tra più 
dispositivi".

Commutazione tra più dispositivi

3 	Premere il selettore  per passare da un dispositivo associato all’altro. La spia colorata 
corrispondente si accende per confermare.

	 Spia colorata
	  Bianco: Chiave USB wireless
	  Blu: Bluetooth® 1
	  Verde: Bluetooth® 2

Commutazione rapida tra più dispositivi
4 	 I dati dispositivo vengono salvati per collegare i dispositivi Bluetooth®. In questo caso è 

sufficiente premere il selettore . La spia colorata corrispondente lampeggia per confer-
mare.

Disconnessione

5 	Premere il selettore  per selezionare Bluetooth® 1 o Bluetooth® 2. Quindi tenere pre-
muto il pulsante per circa 3 secondi, la spia colorata lampeggia rapidamente, il dispositivo 
connesso è stato disaccoppiato e un nuovo dispositivo può essere associato al mouse.

	 Il pulsante deve essere tenuto premuto con fermezza per evitare pressioni accidentali.

Impostazione di DPI
6 	Utilizzare il pulsante DPI per impostare la sensibilità del cursore. Premere ripetutamente 

il pulsante per scorrere tra 1000, 1600, 2400, 3200 e 4800 dpi. Questa impostazione è 
indicata dalla spia colorata che lampeggia.

Batteria e indicatore della batteria
Il mouse è dotato di una batteria ricaricabile integrata che consente l'utilizzo senza fili. 
Per caricare il mouse, collegarlo a un caricabatterie o a un computer compatibile utilizzando il 
cavo di ricarica USB Tipo-C in dotazione. 
La potenza erogata dal caricabatterie deve essere compresa tra i 0,3 Watt minimi 
richiesti dall'apparecchiatura radio e i 1,2 Watt massimi per raggiungere la massima 
velocità di ricarica. 
Nota
Se il mouse non è stato utilizzato per molto tempo, la batteria potrebbe essere scarica. Cari-
care sempre completamente la batteria prima dell'utilizzo onde garantire un funzionamento 
ottimale del mouse.

7 	Se il livello della batteria del mouse è troppo basso, l’indicatore della batteria lampeggia. 
Durante il ciclo di ricarica, il LED di ricarica si illumina di rosso. Il LED si spegne quando la 
batteria è completamente carica.

Rotella di scorrimento intelligente
Per sfogliare un file Excel o un sito Web, è possibile andare rapidamente all'inizio o alla fine 
della pagina spostando la rotella di scorrimento verso l'alto o verso il basso. 

8 	Per spostarsi a sinistra o a destra, premere la rotella di scorrimento verso sinistra o verso 
destra.

Pulsante avanti e indietro
Utilizzare questi due pulsanti funzione per saltare indietro o avanti di una pagina web alla 
volta all'interno di Internet (Windows) o cambia applicazione (macOS).

0,3-1,2 
W

Elementi di comando e funzioni

Elemento di co-
mando Funzione

A Pulsante Destra

B Pulsante DPI Scegliere tra 1000, 1600, 2400, 3200 e 4800 dpi

C Spia colorata

 Bianco: Chiavetta USB
 Blu: Bluetooth® 1
 Verde: Bluetooth® 2

Indicatore della batteria
Spia DPI

D Selettore Scegliere tra  chiavetta USB,  Bluetooth® 1 e 
 Bluetooth® 2

E Vano di alloggiamento per la chiavetta USB

F Pulsante avanti
Pulsante indietro

Saltare in avanti di una pagina web (Windows)
Andare indietro di una pagina web (Windows)
Cambiare applicazione (macOS)

G Rotella di scorrimento 
intelligente Scorrere in alto e in basso, a sinistra e a destra

H LED di carica Si illumina durante il processo di ricarica

I Pulsante Sinistra

J Porta USB Tipo C Porta di ricarica

K Interruttore ON/OFF Accende e spegne il mouse

L Sensore ottico

M Cavo di ricarica da USB da Tipo-C a Tipo-A

6. Pulizia e cura
• 	 La pulizia e la cura da parte dell'utente non devono essere effettuate da bambini.
• 	 Pulire l'alloggiamento esclusivamente con un panno morbido appena inumidito.
• 	 Non utilizzare detergenti o solventi aggressivi, spazzole dure, oggetti metallici o 

taglienti onde evitare di danneggiare l'alloggiamento.
• 	 Non immergere mai il prodotto in acqua o altro liquido durante la pulizia. Non tenere 

mai il prodotto sotto l'acqua corrente.
•	 Assicurarsi che il cavo USB sia scollegato dal mouse prima della pulizia.
• 	 Assicurarsi che l'acqua non penetri nel prodotto (ad esempio sui pulsanti).

7. Dati tecnici
Mouse
Ingresso	 : 5 V , 250 mAh
Batteria	 : Batteria agli ioni di litio, 1 x 3,7 V , 500 mAh
Intervallo di funzionamento	 : circa 10 m
Autonomia 	 : fino a 125 ore
Tempo di ricarica 	 : 3 - 4 ore
Spie	 : DPI/livello basso batteria, bianco 2,4 GHz,  
	   Bluetooth® 1 blu, Bluetooth® 2 verde
Connessione 	 : Doppia modalità (2,4 GHz + 2 x Bluetooth® 5.1)
Risoluzione	 : 1000, 1600, 2400, 3200, 4800 dpi
Temperatura di esercizio	 : Dal -5 °C fino al +40 °C
Dimensioni	 : 118 x 67 x 41 mm
Campo di frequenza	 : 2402 - 2480 MHz
Potenza di trasmissione massima	 : -6,27 dBm
Peso	 : 110 g
Colore 	 : Nero
Materiale	 : ABS
Cavo di ricarica	 : Cavo da USB-A a USB-C, lunghezza 1,20 m

Bluetooth®
Versione	 : 5.1
Campo di frequenza	 : 2402 - 2480 MHz
Potenza di trasmissione massima	 : -10,77 dBm

Chiavetta
Dimensioni	 : 18 x 14 x 6mm
Campo di frequenza	 : 2402 - 2480 MHz
Potenza di trasmissione massima	 : -1,21 dBm

Batteria
Produttore 	 : Shenzhen Taiwoo Battery Co.,Ltd.
Indirizzo	 : 2nd Floor, Building A, Junxinglong Industrial Park,  
	   Shiyan Street, Baoan District, Shenzhen City,  
	   Guangdong Province, China
E-mail	 : 2881993368@qq.com
Importato da	 : Imtron GmbH 
	   Media-Saturn-Strasse 1, 85053 Ingolstadt,  
	   Germany contact@imtron.eu

8. Dichiarazione di conformità UE
Con la presente Imtron GmbH dichiara che il tipo di apparecchiatura radio IWM-4200 è 
conforme alla direttiva 2014/53/UE. Il testo completo della dichiarazione di conformità 
dell'UE è disponibile al seguente indirizzo internet: https://www.isy-online.eu/downloads.

Gefeliciteerd met uw aankoop van deze draadloze muis met dubbele modus. Het gebruik 
van dit product is eenvoudig. Door deze gebruikershandleiding te lezen, zult u alle functies 
optimaal weten te gebruiken.

1. Veiligheidsinstructies
• 	 Lees deze gebruiksaanwijzing grondig door voordat u het product voor de eerste keer 

gebruikt. Het bevat belangrijke veiligheidsinformatie en instructies over het gebruik en 
onderhoud van het product. Bewaar de instructies voor later gebruik en voeg deze bij het 
product als u het aan een derde overdraagt.

• 	 U dient het product niet voor andere doeleinden te gebruiken dan die in de gebruiks-
aanwijzing worden vermeld zodat gevaarlijke situaties worden voorkomen. Misbruik is 
gevaarlijk en maakt alle garantieclaims ongeldig.

• 	 Alleen voor huishoudelijk gebruik. Niet buitenshuis gebruiken.
• 	 De LED-lampjes kunnen niet vervangen worden.
• 	 Let op! Kijk niet rechtstreeks in het LED-licht. Laat het LED-licht niet rechtstreeks in uw 

ogen schijnen.
• 	 Dit product is niet bestemd voor gebruik door personen (waaronder kinderen) met 

verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens, of met een gebrek aan kennis en 
ervaring, tenzij ze onder toezicht staan of instructies hebben gekregen over het gebruik 
van het product door een persoon verantwoordelijk voor hun veiligheid.

• 	 Er moet toezicht worden gehouden op kinderen om ervoor te zorgen dat ze niet met het 
product spelen.

• 	 Gebruik uitsluitend accessoires die door de fabrikant worden aanbevolen of bij het 
product worden geleverd. Voer de installatie en het aansluiten uit volgens de instructies 
in deze handleiding.

• 	 Het gebruik van accessoires en onderdelen die niet uitdrukkelijk door de fabrikant worden 
aanbevolen, kan letsel of schade veroorzaken en maakt de garantie ongeldig.

• 	 Laat de oppervlakte van het product op geen enkele wijze in contact komen met scherpe 
of harde voorwerpen.

• 	 Let op! Stel het product niet bloot aan regen of vocht om brand en elektrische schokken 
te voorkomen.

• 	 Stel het product niet bloot aan waterdruppels of -spetters en plaats geen met vloeistof 
gevulde voorwerpen (zoals vazen) op of in de buurt van het product.

• 	 Dompel het product nooit onder in water of andere vloeistoffen bij het reinigen of gebruik. 
Houd het product nooit onder stromend water.

• 	 Zorg ervoor dat er geen voorwerpen of vloeistoffen via de openingen in de behuizing 
terechtkomen.

• 	 Gebruik het product uitsluitend in normale kameromstandigheden (temperatuur en voch-
tigheid).

Gebruikershandleiding NL • 	 Het product is alleen geschikt voor gebruik in gematigde klimaatzones. Gebruik het niet in 
tropische of zeer vochtige klimaatzones.

• 	 Verplaats het product niet van een koude naar een warme omgeving en omgekeerd. Door 
condensatie kunnen het product en de elektrische componenten beschadigd raken.

•	 Het is mogelijk dat het product niet goed functioneert als gevolg van elektrostatische 
ontlading of niet reageert op de bediening van een bedieningselement. Schakel in dat 
geval het product uit en na enkele seconden weer in.

• 	 Dek de ventilatieopeningen niet af, anders wordt de luchtcirculatie belemmerd.
• 	 Plaats het product niet in de buurt van apparaten die een sterk magnetisch veld genere-

ren (zoals motoren, luidsprekers, transformatoren).
• 	 Stel het product niet bloot aan direct zonlicht, vochtigheid, vuil, hete lichtbronnen of 

sterke magnetische velden. Stel het product tevens niet bloot aan hoge temperaturen of 
sterke trillingen en vermijd sterkte mechanische spanning.

• 	 Als het product beschadigd is, stop dan met het gebruik ervan en laat het repareren door 
een gekwalificeerde technicus of neem contact op met onze klantenservice. Demonteer 
het product niet en probeer het niet zelf te repareren.

• 	 Voorkom schade aan de USB-kabel als gevolg van platdrukken en contact met scherpe 
randen.

• 	 Belangrijk! Zorg ervoor dat het product vóór gebruik in goede staat verkeert. Het 
product mag niet worden gebruikt als het tekenen van schade vertoont of vermoed wordt 
dat het defect is.

• 	 Volg het hoofdstuk Reiniging en onderhoud.
VOORZICHTIG:
• 	 Explosiegevaar als de batterij wordt vervangen door een batterij van het verkeerde type.
• 	 Gooi batterijen niet in het vuur of in een hete oven en plet of snijd ze niet mechanisch 

door, aangezien dit tot een explosie kan leiden.
• 	 Laat batterijen niet achter in een omgeving met extreem hoge temperaturen, aangezien 

dit een explosie of lekkage van ontvlambare vloeistoffen of gassen kan veroorzaken.
• 	 Een batterij die wordt blootgesteld aan extreem lage luchtdruk kan een explosie of 

lekkage van ontvlambare stoffen veroorzaken.

2. Beoogd gebruik
Dit product is bedoeld voor gebruik binnenshuis als draadloze muis die kan worden opgeladen 
via de meegeleverde USB Type-C-kabel van 1,2 m. De gebruiksduur van de geïntegreerde 
batterij is 125 uur. Er kunnen tot 3 Windows- of Mac-compatibele apparaten worden aange-
sloten via 2,4 GHz en 2 x Bluetooth® 5.1 (dubbele modus). De resolutie is maximaal 4800 dpi 
en het scrollwiel heeft een dubbele functie voor lateraal scrollen. Dit product is alleen voor 
huishoudelijk privé gebruik, en niet bestemd voor commercieel gebruik. Gebruik het product 
niet als het beschadigd is.
Imtron GmbH kan niet aansprakelijk worden gesteld voor schade aan het product, letsel of 
schade aan eigendommen als gevolg van onzorgvuldig, oneigenlijk of onjuist gebruik van het 
product of gebruik dat niet in overeenstemming is met het door de fabrikant aangegeven 
doel.

3. Onderdelen
A. 	 Rechterknop
B.	 DPI-knop
C.	 Kleurindicator
	  Wit: USB-dongle
	  Blauw: Bluetooth® 1
	  Groen: Bluetooth® 2

D.	 Knop  voor wisselen apparaat
E.	 Opbergvak voor USB-dongle (onder 

behuizingsdeksel, niet zichtbaar)

F.	 Knoppen vooruit en achteruit (Windows)/ 
       Schakelen tussen toepassingen (macOS)
G.	 Slim scrollwiel
H.	 Oplaad-LED
I.	 Linkerknop
J.	 USB Type-C-poort
K.	 AAN/UIT-schakelaar
L.	 Optische sensor
M.	 USB Type-C naar Type-A-oplaadkabel

4. Vóór het eerste gebruik
Lees deze gebruikershandleiding aandachtig door om schade en/of letsel als gevolg van 
oneigenlijk gebruik te voorkomen. Let vooral op de veiligheidsinstructies. Bewaar de gebrui-
kershandleiding voor toekomstig gebruik en geef deze samen met het product door aan 
derden. Verwijder alle verpakkingsmaterialen en controleer het product op volledigheid en 
staat. Gebruik nooit een beschadigd product. Het product moet 2 uur lang worden opgeladen 
voordat het voor de eerste keer wordt gebruikt.

5. Bediening
In- en uitschakelen
1 	Zet de muis aan met de Aan/Uit-schakelaar aan de onderkant van de muis. Schuif hiervoor 

de schakelaar naar “ON”. Om uit te schakelen schuift u de Aan/Uit-schakelaar naar “OFF”. Als 
de muis 8 minuten niet wordt gebruikt in de 2.4G/USB A-ontvangerverbindingsmodus en 
30 minuten in de Bluetooth®-verbindingsmodus, schakelt hij automatisch over naar de intel-
ligente energiebesparingsmodus. Druk een knop in om de muis weer te doen "ontwaken".

De muis aansluiten
Verbinding maken via USB-dongle
2 	Haal de USB-dongle uit het opbergvak en sluit deze aan op een vrije USB-poort op uw 

computer. Zet de muis aan. De standaardinstelling is de 2,4 GHz-modus.

Verbinding maken via Bluetooth®
Voordat u de muis voor het eerst met een Bluetooth®-apparaat gebruikt, moet u beide 
apparaten koppelen. Zet de muis aan. Activeer de Bluetooth®-functie van het apparaat dat 
verbonden moet worden. Druk op de schakelknop  op de muis om  of  te selecteren. 
De corresponderende kleurindicator knippert. Zoek naar de muis in het Bluetooth®-menu van 
het verbonden apparaat en selecteer IWM-4200 uit de gevonden apparaten. Zodra beide 
apparaten met succes zijn gekoppeld, licht de bijbehorende Bluetooth®-indicator op in groene 
of blauwe kleur. Als u het product voor twee Bluetooth-apparaten tegelijk wilt gebruiken (bijv. 
verschillende notebooks), zie hoofdstuk "Wisselen tussen meerdere apparaten".

Wisselen tussen meerdere apparaten

3 	Druk op de schakelknop  om te schakelen tussen gekoppelde apparaten. De correspon-
derende kleurindicator licht op ter bevestiging.

	 Kleurindicator
	  Wit: Draadloze USB-dongle
	  Blauw: Bluetooth® 1
	  Groen: Bluetooth® 2

Snel wisselen tussen meerdere apparaten
4 	De apparaatgegevens worden opgeslagen voor verbonden Bluetooth®-apparaten. In dit 

geval hoeft u alleen maar op de schakelknop  te drukken. De corresponderende kleurin-
dicator knippert ter bevestiging.

Ontkoppelen

5 	Druk op de schakelknop  om Bluetooth® 1 of Bluetooth® 2 te selecteren. Houd de knop 
vervolgens ongeveer 3 seconden ingedrukt, de kleurindicator knippert snel, het verbon-
den apparaat is niet langer gekoppeld en er kan een nieuw apparaat aan de muis worden 
gekoppeld.

	 De knop moet stevig ingedrukt worden gehouden om te voorkomen dat deze per ongeluk 
wordt ingedrukt.

De DPI instellen
6 	Gebruik de DPI-knop om de gevoeligheid van de cursor in te stellen. Druk herhaaldelijk 

op de knop om te schakelen tussen 1000, 1600, 2400, 3200 en 4800 dpi. De instelling 
wordt aangegeven door de knipperende kleurindicator.

Batterij en batterij-indicator
De muis is voorzien van een ingebouwde oplaadbare batterij wat draadloos gebruik mogelijk 
maakt. 
Om de muis op te laden, sluit u hem aan op een compatibele oplader of computer met de 
meegeleverde USB Type-C-oplaadkabel. 
Het door de oplader geleverde vermogen moet tussen min. 0,3 Watt liggen, vereist 
door de radioapparatuur, en max. 1,2 Watt om de maximale laadsnelheid te bereiken. 
Opmerking
Als de muis lange tijd niet is gebruikt, kan de batterij ontladen zijn. Laad de batterij 
vóór gebruik altijd helemaal op om zeker te zijn van optimale werking.

7 	Als de batterij van de muis bijna leeg is, knippert de batterij-indicator. Tijdens het opladen 
brandt de oplaad-LED rood. De LED gaat uit als de batterij volledig is opgeladen.

Slim scrollwiel
Om door een Excel-bestand of een website te bladeren, gaat u snel naar de bovenkant of 
onderkant van de pagina door het scrollwiel omhoog of omlaag te bewegen. 

0,3-1,2 
W

8 	Druk het scrollwiel naar links of rechts om naar links of rechts te gaan.

Achteruit- en vooruitknoppen
Gebruik deze twee functieknoppen om één webpagina per keer terug of vooruit te gaan op 
het internet (Windows) of om van toepassing te wisselen (macOS).

Bedieningselementen en functies

Bedieningselement Functie

A Rechterknop

B DPI-knop Schakelen tussen 1000, 1600, 2400, 3200 and 4800 
dpi

C Kleurindicator

 Wit: USB-dongle
 Blauw: Bluetooth® 1
 Groen: Bluetooth® 2

Batterij-indicator
DPI-indicator

D Schakelknop Schakelen tussen  USB-dongle,  Bluetooth® 1 en 
 Bluetooth® 2

E Opbergvak voor USB-dongle

F Vooruitknop
Achteruitknop

Spring één webpagina vooruit (Windows)
Spring één webpagina achteruit (Windows)
Van toepassing wisselen (macOS)

G Slim scrollwiel Scroll omhoog en omlaag, naar links en rechts

H Oplaad-LED Brandt tijdens het opladen

I Linkerknop

J USB Type-C-poort Oplaadpoort

K AAN/UIT-schakelaar Muis in- en uitschakelen

L Optische sensor

M USB Type-C naar Type-A-oplaadkabel

6. Reiniging en onderhoud
• 	 Reiniging en onderhoud door de gebruiker mag niet worden uitgevoerd door kinde-

ren.
• 	 Maak de behuizing alleen schoon met een licht bevochtigde en zachte doek.
• 	 Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen of oplosmiddelen, harde borstels, 

metaal of scherpe objecten om schade aan de behuizing te voorkomen.
• 	 Dompel het product tijdens het schoonmaken nooit onder in water of andere 

vloeistoffen. Houd het product nooit onder stromend water.
• 	 Zorg ervoor dat de USB-kabel is losgekoppeld van de muis voordat u deze schoon-

maakt.
• 	 Zorg ervoor dat er geen water in het product binnendringt (bijvoorbeeld op de 

knoppen).

7. Technische gegevens
Muis
Ingang	 : 5 V , 250mAh
Batterij	 : Li-ionbatterij, 1 x 3,7 V , 500mAh
Bereik	 : ca. 10 m
Looptijd	 : tot 125 uur
Oplaadtijd	 : 3 - 4uur
Indicatoren	 : DPI/batterij laag, 2,4 GHz wit, Bluetooth® 1 blauw,  
	   Bluetooth® 2 groen
Aansluiting	 : Dubbele modus (2,4 GHz + 2 x Bluetooth® 5.1)
Resolutie	 : 1000, 1600, 2400, 3200, 4800 dpi
Bedrijfstemperatuur	 : -5°C tot +40°C
Afmetingen	 : 118 x 67 x 41mm
Frequentiebereik	 : 2402 - 2480 MHz
Max. overdrachtsvermogen	 : -6,27 dBm
Gewicht	 : 110 g
Kleur	 : Zwart
Materiaal	 : ABS
Oplaadkabel	 : USB-A-naar-USB-C-kabel, lengte 1,20 m

Bluetooth®
Versie	 : 5.1
Frequentiebereik	 : 2402 - 2480 MHz
Max. overdrachtsvermogen	 : -10,77 dBm

Dongle
Afmetingen	 : 18 x 14 x 6 mm
Frequentiebereik	 : 2402 - 2480 MHz
Max. overdrachtsvermogen	 : -1,21 dBm

Batterij
Fabrikant 	 : Shenzhen Taiwoo Battery Co.,Ltd.
Adres	 : 2nd Floor, Building A, Junxinglong Industrial Park,  
	   Shiyan Street, Baoan District, Shenzhen City,  
	   Guangdong Province, China
E-mail	 : 2881993368@qq.com
Geïmporteerd door	 : Imtron GmbH 
	   Media-Saturn-Strasse 1, 85053 Ingolstadt, Duitsland  
	   contact@imtron.eu

8. EG-conformiteitsverklaring
Hierbij verklaart Imtron GmbH dat de radioapparatuur van het type IWM-4200 in 
overeenstemming is met Richtlijn 2014/53/EU. De volledige tekst van de EU-conformi-
teitsverklaring is beschikbaar op het volgende internet-adres: https://www.isy-online.
eu/downloads.

Gratulujemy zakupu bezprzewodowej myszy z podwójnym trybem roboczym  Korzysta-
nie z niniejszego produktu jest proste i nie nastręcza żadnych trudności. Zapoznanie się 
z treścią niniejszej instrukcji obsługi pozwoli na optymalne wykorzystanie wszystkich 
funkcji.

1. Instrukcje bezpieczeństwa
• 	 Przed pierwszym uruchomieniem produktu należy uważnie zapoznać się z treścią 

niniejszej instrukcji obsługi. Zawiera ważne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa a 
także wskazania odnośnie do użytkowania i pielęgnacji produktu. Instrukcję prosimy 
zachować na wypadek konieczności skorzystania z niej w przyszłości, a przekazując 
produkt kolejnemu właścicielowi prosimy przekazać ją wraz z nim.

• 	 Aby uniknąć niebezpiecznych sytuacji, produktu należy używać wyłącznie do celów 
opisanych w instrukcji obsługi. Niewłaściwe użytkowanie jest niebezpieczne i 
spowoduje unieważnienie wszystkich roszczeń gwarancyjnych.

•	 Wyłącznie do użytku domowego. Nie należy używać na zewnątrz pomieszczeń.
•	 Nie ma możliwości wymiany diod LED.
• 	 Uwaga! Nie patrz bezpośrednio w światło LED. Nie należy kierować światła LED 

bezpośrednio w oczy.
• 	 Z niniejszego produktu nie powinny korzystać osoby (w tym dzieci) o ograniczo-

nych zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub umysłowych, lub którym brak 

Instrukcja obsługi PL

doświadczenia i wiedzy, chyba że znajdują się pod opieką osoby odpowiedzialnej za ich 
bezpieczeństwo lub zostały przeszkolone w zakresie korzystania z produktu.

•	 Dzieciom należy zapewnić opiekę i dopilnować, by nie używały produktu do zabawy.
•	 Używać należy wyłącznie akcesoriów zalecanych przez producenta lub znajdujących się w 

zakresie dostawy. Przeprowadź instalację i podłączenie zgodnie z informacjami zawartymi 
w niniejszej instrukcji obsługi.

•	 Stosowanie akcesoriów i części, których producent nie zaleca, może skutkować obrażenia-
mi ciała, szkodami w mieniu oraz utratą gwarancji.

•	 Powierzchni urządzenia nie należy dotykać, dociskać ani przecierać ostrymi lub twardymi 
przedmiotami.

• 	 Uwaga! Aby uniknąć pożaru i porażenia prądem, nie wystawiaj produktu na działanie 
deszczu lub wilgoci.

• 	 Nie wolno narażać produktu na działanie kapiącej lub pryskającej wody; nie wolno stawiać 
na nim, ani w jego pobliżu, żadnych przedmiotów wypełnionych płynami (np. wazonów).

•	 Podczas czyszczenia lub użytkowania nigdy nie zanurzaj produktu w wodzie ani innych 
płynach. Nigdy nie trzymaj produktu pod bieżącą wodą.

•	 Należy dopilnować, by żadne przedmioty ani płyny nie przedostały się do wnętrza urzą-
dzenia przez otwory w obudowie.

• 	 Produktu należy używać wyłączenie w warunkach zwykle panujących w pomieszczeniach 
mieszkalnych (temperatura i wilgotność).

•	 Produkt nadaje się do użytku wyłącznie w umiarkowanych szerokościach geograficznych. 
Nie korzystaj z niego w klimacie tropikalnym lub szczególnie wilgotnym.

• 	 Z urządzenia nie należy korzystać bezpośrednio po przeniesieniu go z zimnego otoczenia 
do ciepłego, i odwrotnie. Skropliny pary wodnej mogą spowodować uszkodzenie produktu 
i podzespołów elektrycznych.

•	 Produkt może nie działać prawidłowo z powodu wyładowań elektrostatycznych lub nie 
reagować na działanie elementu sterującego. W takim przypadku wyłącz produkt i włącz 
go ponownie po kilku sekundach.

•	 Nie wolno zakrywać otworów wentylacyjnych, aby nie utrudniać cyrkulacji powietrza.
•	 Nie należy umieszczać produktu w bezpośrednim sąsiedztwie urządzeń generujących 

silne pola magnetyczne (np. silników, głośników lub transformatorów).
•	 Nie wolno narażać produktu na bezpośrednie działanie promieni słonecznych, wilgoci, 

kurzu, intensywnego światła lub silnych pól magnetycznych. Nie wolno narażać go rów-
nież na działanie wysokich temperatur, silnych wibracji i nie wolno dopuszczać do dużych 
obciążeń mechanicznych.

•	 W przypadku stwierdzenia uszkodzenia produktu należy zaprzestać jego użytkowania, a 
naprawę zlecić wykwalifikowanemu serwisantowi lub skontaktować się z naszym działem 
obsługi klienta. Nie demontuj produktu i ani nie podejmuj prób samodzielnej naprawy.

•	 Kabla USB nie wolno zgniatać ani narażać na styczność z ostrymi krawędziami, gdyż grozi 
to jego uszkodzeniem.

•	 Ważne! Przed użyciem należy upewnić się, że produkt jest w dobrym stanie. Produktu nie 
wolno używać, jeżeli nosi ślady uszkodzenia lub istnieje podejrzenie, że jest wadliwy.

• 	 Przestrzegaj zaleceń rozdziału Czyszczenie i pielęgnacja.
UWAGA:
•	 Ryzyko wybuchu w przypadku wymiany akumulatora na akumulator niewłaściwego typu;
•	 Nie wrzucaj akumulatorów do ognia ani gorącego piekarnika, nie zgniataj ich ani nie 

przecinaj mechanicznie, ponieważ może to spowodować wybuch.
•	 Nie pozostawiaj akumulatorów w otoczeniu o bardzo wysokiej temperaturze, co może 

spowodować wybuch lub wyciek łatwopalnego płynu lub gazu;
•	 Narażenie akumulatora na działanie powietrza o bardzo niskim ciśnieniu może skutkować 

jego wybuchem lub wyciekiem łatwopalnej cieczy lub gazu.

2. Przeznaczenie
Ten produkt jest przeznaczony do użytku wewnątrz pomieszczeń jako bezprzewodowa mysz, 
którą można ładować za pomocą dołączonego kabla USB typu C o długości 1,2 m. Czas pracy 
zintegrowanej baterii wynosi do 125 godzin. Za pomocą pasma 2,4 GHz i 2 modułów Blu-
etooth 5.1 (podwójny tryb roboczy) można połączyć maksymalnie 3 urządzenia z systemem 
Windows lub Mac. Rozdzielczość wynosi do 4800 dpi, a kółko przewijania jest wyposażone w 
podwójną funkcję przewijania bocznego. Niniejsze urządzenie przeznaczone jest wyłącznie 
do użytku domowego, i nie jest przeznaczone do użytku komercyjnego. W przypadku stwier-
dzenia śladów uszkodzeń należy zaprzestać użytkowania urządzenia.
Imtron GmbH nie ponosi odpowiedzialności za uszkodzenia produktu, obrażenia ciała lub 
szkody materialne wynikające z nieostrożnego lub niewłaściwego użytkowania produktu lub 
użytkowania produktu niezgodnego z przeznaczeniem określonym przez producenta.

3. Elementy
A.	 Prawy przycisk
B	 Przycisk DPI
C.	 Kolorowa kontrolka
	  Biała: Klucz sprzętowy USB
	  Niebieska: Bluetooth® 1
	  Zielona: Bluetooth® 2

M.	 Przycisk Zmień urządzenie
E.	 Schowek na klucz sprzętowy USB (pod 

pokrywą obudowy, niewidoczny)

F.	 Przyciski ruchu do przodu i do tyłu(Windows)/ 
       przełączania aplikacji (macOS)
G. 	 Inteligentna kula przewijania
H.	 Dioda LED ładowania
I.	 Lewy przycisk
J.	 Gniazdo USB typu C
K.	 Przełącznik WŁ./WYŁ.
L.	 Czujnik optyczny
M.	 Kabel USB typu C do A

4. Przed pierwszym użyciem
Należy uważnie przeczytać niniejszą instrukcję obsługi, aby uniknąć uszkodzeń lub obrażeń 
spowodowanych niewłaściwym użytkowaniem. Szczególną uwagę należy zwrócić na 
zalecenia dotyczące bezpieczeństwa. Instrukcję prosimy zachować na wypadek konieczności 
skorzystania z niej w przyszłości, a oddając produkt kolejnemu właścicielowi prosimy przeka-

zać ją wraz z nim. Należy usunąć wszystkie materiały opakowaniowe, a następnie sprawdzić 
urządzenie pod kątem jego kompletności i uszkodzeń. Uszkodzonego produktu nie należy 
użytkować. Produkt musi być ładowany przez 2 godziny przed pierwszym uruchomieniem.

5. Obsługa
Włączanie i wyłączanie
1 	Włącz mysz za pomocą przełącznika ON/OFF, znajdującego się pod myszą. Aby to zrobić 

należy przesunąć przełącznik w pozycję „ON”. Aby wyłączyć, przesuń przełącznik w 
pozycję „OFF”. Jeśli mysz nie jest używana przez 8 minut w trybie połączenia odbiornika 
2.4G/USB A i 30 minut w trybie połączenia Bluetooth®, automatycznie przełącza się na 
inteligentny tryb oszczędzania energii. Chcąc ponownie „obudzić” mysz naciśnij dowolny 
przycisk.

Podłączenie myszy
Łączenie za pomocą klucza sprzętowego USB
2 	Wyjmij klucz sprzętowy USB ze schowka i podłącz go do wolnego portu USB w kompute-

rze. Włącz mysz. Ustawieniem domyślnym jest tryb 2,4 GHz.

Łączenie przez Bluetooth®
Przed pierwszym użyciem myszy z urządzeniem Bluetooth® należy sparować oba urządze-
nia. Włącz mysz. Aktywuj funkcję Bluetooth® w urządzeniu, które chcesz połączyć. Naciśnij 
przycisk przełącznika  na myszy, aby wybrać  lub . Kontrolka w odpowiednim kolorze 
zacznie migać. Wyszukaj mysz w menu Bluetooth® podłączonego urządzenia i wybierz 
IWM-4200 ze znalezionych urządzeń. Gdy oba urządzenia zostaną pomyślnie sparowane, 
odpowiednia kontrolka Bluetooth® zaświeci się na zielono lub niebiesko. Jeśli chcesz używać 
produktu na dwóch urządzeniach Bluetooth jednocześnie (np. na różnych notebookach), 
zapoznaj się z sekcją „Przełączanie się między wieloma urządzeniami”.

Przełączanie między wieloma urządzeniami

3 	Naciśnij przycisk przełącznika , aby przełączać się między sparowanymi urządzeniami. 
Kontrolka o odpowiednim kolorze zaświeci się, aby potwierdzić.

	 Kolorowa kontrolka
	  Biała: Bezprzewodowy klucz sprzętowy USB
	  Niebieska: Bluetooth® 1
	  Zielona: Bluetooth® 2

Szybkie przełączanie się między wieloma urządzeniami
 4 	Dane urządzenia są zapisywane dla podłączonych urządzeń Bluetooth®. W tym przypadku 

wystarczy nacisnąć przycisk przełączenia . Kontrolka o odpowiednim kolorze zaświeci 
się, aby potwierdzić.

Rozłączanie

5  Naciśnij przycisk przełącznika , aby wybrać Bluetooth® 1 lub Bluetooth® 2. Następnie 
naciśnij i przytrzymaj przycisk przez ok. 3 sekundy, kolorowa kontrolka zacznie szybko 
migać, podłączone urządzenie zostanie rozłączone i można sparować nowe urządzenie z 
myszą.

	 Przycisk musi być mocno wciśnięty, aby zapobiec przypadkowemu naciśnięciu.

Ustawianie DPI
6 	Użyj przycisku DPI, aby ustawić czułość kursora. Naciskaj przycisk wielokrotnie, aby prze-

łączać się pomiędzy rozdzielczościami 1000, 1600, 2400, 3200 i 4800 DPI. Ustawienie 
jest wskazywane przez migającą kolorową kontrolkę.

Akumulator i kontrolka akumulatora
Mysz jest wyposażona w zintegrowany akumulator, który umożliwia bezprzewodowe użytko-
wanie. 
Aby naładować mysz, podłącz ją do kompatybilnej ładowarki USB-C lub komputera za pomocą 
dołączonego kabla ładującego.  
Maksymalną prędkość ładowania uzyskuje się, gdy moc dostarczana przez ładowarkę 
mieści się w przedziale od min. 0,3 W wymaganych przez sprzęt radiowy do maksy-
malnie 1,2 W. 
Uwaga
Po dłuższym czasie, w którym nie korzystano z myszy, bateria może ulec rozładowaniu. Przed 
użyciem należy zawsze w pełni naładować akumulator, aby zapewnić optymalne działanie 
myszy.

7 	 Jeśli bateria myszy jest słaba, wskaźnik niskiego poziomu naładowania baterii miga. 
Podczas cyklu ładowania dioda LED ładowania świeci na czerwono. Dioda LED gaśnie, gdy 
bateria jest w pełni naładowana.

Inteligentna kula przewijania
Aby przeglądać plik Excela lub stronę internetową, szybko przejdź na górę lub dół strony, 
przesuwając kółko przewijania w górę lub w dół. 

8 	Aby przesunąć się w lewo lub w prawo, naciśnij kółko przewijania w lewo lub w prawo.

Przyciski Wstecz i Do przodu
Użyj tych dwóch przycisków funkcyjnych, aby przejść wstecz lub do przodu o jedną stronę w 
witrynie internetowej (Windows) lub przełączać aplikacje (macOS).

0,3-1,2 
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Elementy i funkcje sterujące

Element sterujący Funkcja

A Prawy przycisk

B Przycisk DPI Przełączanie między 1000, 1600, 2400, 3200 i 4800 dpi

C Kolorowa kontrolka

 Biała: Klucz sprzętowy USB
 Niebieska: Bluetooth® 1
 Zielona: Bluetooth® 2

Wskaźnik naładowania baterii
Wskaźnik DPI

D Przycisk przełącznika Przełączanie między kluczem sprzętowym USB , 
Bluetooth® 1  i Bluetooth® 2 

E Schowek na klucz sprzętowy USB

F
Przycisk przewijania w 
przód
Przycisk Wstecz

Przejście o jedną stronę internetową do przodu (Windows)
Przejście o jedną stronę internetową do tyłu (Windows)
Przełączanie aplikacji (macOS)

G Inteligentna kula przewijania Przewijanie w górę i w dół, w lewo i w prawo

H Kontrolka ładowania LED Świeci się podczas ładowania

I Lewy przycisk

J Gniazdo USB typu C Wejście ładowania

K Przełącznik WŁ./WYŁ. Włączanie i wyłączanie myszy

L Czujnik optyczny

M USB typu C do kabla ładującego typu A

6. Czyszczenie i pielęgnacja
• 	 Czyszczenie i konserwacja przeprowadzane przez użytkownika nie mogą być wykonywa-

ne przez dzieci.
• 	 Obudowę czyścić wyłącznie lekko zwilżoną, miękką ściereczką.
• 	 Nie używać agresywnych środków czyszczących ani rozpuszczalników, twardych szczotek, 

metalu ani ostrych przedmiotów, aby uniknąć uszkodzenia obudowy.
• 	 Podczas czyszczenia produktu nie wolno go zanurzać w wodzie ani innych cieczach. Nigdy 

nie trzymaj produktu pod bieżącą wodą.
• 	 Przed przystąpieniem do czyszczenia kabel USB należy odłączyć od myszy.
•	 Uważaj, aby do produktu nie dostała się woda (np. na przyciski).

7. Dane techniczne
Mysz
Wejście	 : 5 V , 250 mAh
Bateria	 : bateria litowo-jonowa, 1 x 3,7 V , 500 mAh
Zasięg	 : ok. 10 m
Czas pracy	 : do 125 godzin
Czas ładowania	  3 - 4 godziny
Kontrolki 	 : DPI/Akumulator, 2,4 GHz biała, Bluetooth® 1 niebieska,  
	   Bluetooth® 2 zielona
Połączenie	 : Tryb podwójny (2,4 GHz + 2 x Bluetooth® 5.1)
Rozdzielczość	 : 1000, 1600, 2400, 3200, 4800 dpi
Temperatura robocza	 : -5 °C do +40 °C
Wymiary	 : 118 x 67 x 41 mm
Zakres częstotliwości	 : 2402 - 2480 MHz
Maksymalna moc transmisji	 : -6,27 dBm
Waga	 : 110 g
Kolor	 : Czarny
Materiał	 : ABS
Kabel do ładowania	 : Kabel USB-A do USB-C, długość 1,20 m

Bluetooth®
Wersja 	 : 5.1
Zakres częstotliwości	 : 2402 - 2480 MHz
Maksymalna moc transmisji	 : -10,77 dBm

Klucz sprzętowy
Wymiary	 : 18 x 14 x 6 mm
Zakres częstotliwości	 : 2402 - 2480 MHz
Maksymalna moc transmisji	 : -1,21 dBm

Akumulator
Producent	 : Shenzhen Taiwoo Battery Co.,Ltd.
Adres	 : 2nd Floor, Building A, Junxinglong Industrial Park,  
	   Shiyan Street, Baoan District, Shenzhen City,  
	   Guangdong Province, Chiny
E-mail	 : 2881993368@qq.com
Importer	 : Imtron GmbH 
	   Media-Saturn-Strasse 1, 85053 Ingolstadt, Niemcy 
	   contact@imtron.eu

8. Deklaracja zgodności UE
Niniejszym Imtron GmbH oświadcza, że ten typ urządzenia radiowego IWM-4200 jest 
zgodny z dyrektywą 2014/53/UE. Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny 
pod następującym adresem internetowym: https://www.isy-online.eu/downloads.


